Beni Text 2005-2a.01

S: A, [1: ma:] sé:nje: gay”

A:' sémje: bé:i=n’

S and others: na:té:

A: [[yarsama ya=>] [£r"€ bS: ya=>] [ér"€ nar"a ya=>]] kl: wo] gay"

S and others: day" kay"

A: haya, yasama [[ér"¢ b3: ya=>] [ér"¢ nar"a ya=]] [ér"é€ nar"a ni] yaryrm
[ér"é=m=nd4 dé] [[yaryi lim body] stnébs’] wa, [asuiw eyim ki] [ni: ka:"]
Er"¢ [yaryrm ku]— [[nu: ka:"] [ér"¢ tegeré:] yiryE: worwdly] [ér"é=n bi: tégéw
de] ninrng gii™ye wa, sen t&:’ bar"aw, [[sim méni:] wo] a: nay™d-w, [ni: ka:"
[y€ 1] ka ay silé berém woy] [yasama [£r"¢ k5:"]=] gii™bd wa, [nu ka:"]
y&ma de, urdj&: urdjé: urdje:, [[pécére wo] dima de] siyéye wa, bérénrng
wa, [apay ka™mrtinem ka™nmrfinem ka™mrfinem] [[asuw"eyi j6:] [y€ 1] 10-b3]
wa, [urd giin] bell4’ wa,

dimbirm® y& wa, dimbirm 4 y&w, haya [4 ma:] yasama jordm ba, [[[éré

ma:] yasama jdrém] bo’] bérre® dé woy, [[[[sim ku] méni:] wo] urdw de]
[[sengh bar"aw ku] dy siley] gi:™bd wa, 5= wa’, ya: a 16w, ya yim ku=n a
tintw, [[[fiw"Ey ku] bini ku] wo] & d&w, haya [[tiw €y ku] wo] Uri: tumdi wa,
[[tiw"gy ku] & tawaw ku,

yarsama na: pé:= sama'’ ba:

yasama ba: pd:= yasama na:

[dampa bar™u nlinod] yana sindnéturm de
yarsama [mi cé]=y je-be

gunn déy"= gun gan déy"

jener'é yanam= ba

apgay gi:" wa, uri: tumdi wa, [da: wé] urd 4 wangi-w, piniw™u ni

yasama na: pé:= sama ba:

sama ba: po:= yasdma na:

[dampa bar™u nlino] yana sindnétum de
yarsama [mi cé]=y je-be

gunn déy"= gun gan déy"

jener'é yanam= ba

' First few texts are by Aminata Kagoye.
? Standard story opening. Translated by my assistant as ‘a story for you-PI’. Partially Jamsay in form.
Followed by unanalysable audience response form na:té:.

? senébs = sené ‘they don’t (=didn’t) have’.

* Apocopated in this combination from sengi: ‘water jar’.

° 3P1 Perfective Negative of beré- ‘get’.

® ddmbirm (Pl dimbil) ‘one without fingers and toes’. Cf. perhaps Songhay dimbi “cut (off)’.

7= wd ‘in’, after nasal. Can also be expressed with Definite kil as [[[¢r"é ma:] yasdma jsrém ki]
wo] ‘in (the fact) that he loved Yasama.’

¥ bé- “stay, remain’ plus factive complement (with Locative wd) in the sense ‘be true that ...".

’ This instance of Quotative wé could be tale-internal (‘he said’), or the usual hearsay marker that

recurs constantly in tales. The particle is not usually doubled at the end of a single phrase.
' s4ma here is short for ya-sama, the girl’s name. There are slight variations in the repetitions of the

stanza as to where the ya- is omitted.



céle ciw"érraw, 5= wa, urd go: wa, [urd 4 gé-w] [[seggl: ku] 4 aytuw]
[[[& kG:] wo] & nay™i*w], [na: fiay] tawari wa, piniw™i ni, siyém ba gi:" 4, [4

ki:] 4 simigéw
yasama na: pé:= sama ba:
sama ba: po:= yasdma na:
[dampa bar™u nlinod] yana sindnéturm de
yarsama [mi cé]=y je-be
gunn déy"= gun gan déy"
jener'é yanam= ba

N

é:, siyl: tumdi wa iya, iya apay siyéije: siyéje: [[pécére ku] wo] y€ a

yasama na: pé:= sama ba:

sama ba: po:= yasdma na:

[dampa bar™u nlino] yana sindnéturm de
yarsama [mi cé]=y je-be

gunn déy"= gun gan déy"

jener"é yanam= ba

kay™je: [ye 1] hal bolo: siyé y& wa, [[bold: k] wo] siyé & y&w, sengi: ku

a duw, [[[ér"€ b3:] drirmbo:] wo] & 1ow,

yasdma na: po:= ya-sama ba:

sama ba: po:= sama na:

[dampa bar™u nlinod] yana sindnéturm de
yarsama [mi cé]=y je-be

gunn déy"= gun gan déy"

jener'é yanam= ba

dnay €r"¢ gi:" ni, yarsdma y3: tumdi wa, [[b3rm'' y3: timdi] wa] [[nar"dm
ya: tumdi] wa], dimburm [bl: ma:] [[[njé y5:] yom] ma=] wa, [4 ma:] [[bi:
mbdrsuggu] fiay] bi: basa wa, [sengil: ki ma:] [mani: wo] bu wa, [4 ma:] narsi:
sorlo wa, 15sys1: sorlé wé, bi: yaryrm jordm gi:”, [[mani: ki wo] seggu buw
ku] ay siléma de, yassama jey git™bd, [4 ma:] [sengl: ku] urdere, ay siléi:,
[ba: sengu] fgoy wa, [né: kay] [[[yam ku] téy ku] tege ndy] 4 1omi b4, haya
[sengl: ku] ay silé a ti-w,

[yaryim [ér"¢ ma:] nibd wa] [yaryrm 16y awri wi] [papa fidy] bumbum
bumbum bumbum, [4 yam] jije: dnay 10 wa, [sémje: amélém] [[seinje: dumdd:]
amélém]

O: [G: cirmifjemey'’] 16 wayan

Beni Text 2005-2a.02

"' b3rm “father’ and the following nar"&m ‘mother’ are absolute forms of kin terms, i.e. with implied

possessor that is not expressed overtly.
"? Literally, ‘your-Pl nose-shard’.



S: A [d sémje: fgd] érd-m koy, [it ma:] la-w ya gay"

A: gay"

S: law gay”

A: sémje: béi=n

S and others: na:té:

A: asuw"eyite: [yaryi: poryam] d: [yaryi: porar"am] [[asdma’’ kiu:] wo] gay”

S and others: [[ér"¢ ki:] wo] day" kay"

A: asama [ye ] [[ér"€ 15sd] wo] mT:" go wa

S: naim

A: [mT:" ku] jongi:= bi: dé n, sustry aw'ri wa, [asuw"eyi'm ku] [€r"¢ say=], yaryrm
ku— 5: [asuw"eyi'm ku] [ér"¢ say=>] [yaryi: ku] [yaryi: siy"dy]=d, [)goy hal
15s3: mT: 4 géw ku] [hgoy hal 15s5: naw"arre] wa, [[[ayartdw njé:]=Ld ér"é
sisdm ma] gii™bd] [[ydmjadm dard] fay] sdsém gii™bd wa, haya [yaryi
tuw"om bdngd] [[4 go+W] [[[[& poérar”am 15sd kU] strsisdm] tulu] wo], [4 ma:]
[yamjam ddrd] larara: 16m] gi:™ wa, [tiwom bdngd] [4 s&w] "¢ ma: 16réy'”

wa dé, [yamjam durd ma:] [[kd béri:] nim birw] wa, [jinje aw+j&: de] [[4 ma:]

lirl6m] ba, haya [[[ér"¢ ma:] Tirlém wo] béere de] [[16w de] [[jam nay] yev']

wa, 51 wa, 4 gow, [6st wo] 16y tumdi, 168 16j&: 1658 168 [Er"€ 16rrE ma:]

[yamja 5rm], [[ér"¢ ya=] [ér"¢ dimbaye ya=>] [[bl: niydm bay] tembu] wa, [4

16+w] [[5rm ku] ddrd ku] wdmbl wa, [wdmi ni] [ydgi: tumdi] wa, [ér"¢ yiysm]

[Er"¢ yoyom] [ér"€ yoydm] [€r"€ yoydm] [ér"€ yoiydm], yamjam [[usd siy"dy]

d3>r dé], [jiré ni: niiy"rw de] yurdnrndo wa, haya, [ydydjei=, yém ba]

[[kd:™ka:" tdw muloy'® niy™:] [ér"é ma:] ni] wa yapém'’ [ér"¢ 16m bay], haya,

[usu suy"dy] ku dirddmf, yuydrdm, [bl: ya] [[€r"é tdlu] wo] dimbiyirbd wa,

[[[ér"¢ talu] wo] dimbiyi ni] [[&: wOy] ydydje: ydydije:] [ydgdw be] ga:

[yaryim ku néy] dérrg, [goli ér"¢é tinirmre ya=>] [[ér"¢é tilu] wo] sdsilirrar,

[kur"tryi: golé fi], pdtd wa, haya kur"iryi: ér"é pstd n, [kur"u fia:piniya'’] kay"

wa, [kdar"u ku] [ba: ya] [bl: gogém] [bi: gogém] [bl: gogém] [bli: gogém]

[kdr™u ku] y& i molo wa, iya [[ér"¢ tilu] wo] dimbiyibd wa, [ydyd ] [y€ ]

[[Er"¢ tulu] wo] sdsulu bd wa, dsdrdpinam ya sd-w=bé: wa, ki masa wa, [y€ 1]

nirba: kay" wa, [[nirba: ku] nd dumdi ti A] [[pupdtd ku] degé ti A] [ba: 16rre

ma: woy]| [iya wangirrg] wa, [piniw™i ni] iya ydgi: tumdi wa, [€r"¢é ydgdm

bay] [y¢ n] [hal 16 [[ér"é talu] wo] sdsulirbd] wa, [piniw™d ni] iya tuw"om

wasa wa, wordyi:, uli kay" wa, [[uli ku] téré i nay] [lawarra: bl: gi:" 1€ ma:

woy] [yaryim [[4 b3:] larra:] dorre] wa, larra: y€ 4 dow ku,

yaire jallu=> bard yamja-dird=>,
yamer'éire jallu= bard yamja-dird=,
nanad ma dird=>, yamja-dird=,

bérd ma diurd=, yamja-dird=>,

som ma durd=, yamja-dird=,

yaire jallu=> bard yamja-dird=>,

" asdma is a man’s name corresponding to the female name yasama.

" Reported imperative negative. Cf. 1&-ré ‘don’t go!”

" Reported positive imperative. Cf. y4 ‘come!”.

" mul6- ‘wrap (sth) up’. Here muld+y appears to be in apposition to k>:™ka:" ‘(various) things’ and
tdw ‘kind(s)’.

' yap&m ‘old woman’, here added as an afterthought, is the subject of the preceding clause.

'® As modifier, ‘huge, enormous, monstrous’. From Songhay (e.g. Hombori).



N

yamer'éire jallu= bard yamja-dird= wa
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[[isé: ku] nh:] nirrd wa, iya yey'né anay nuw"0 wa, haya séw ~ bey
larra: da: ma:] kéir"o ya gém ba

" wa dé, [a:

yaire jallu=> bard yamja-dird=>,
yamer'éire jallu= bard yamja-dird=,
nanad ma dird=>, yamja-dird=,

som ma durd=, yamja-dird=,

bérd ma diurd=, yamja-dird=>,

yaire jallu=> bard yamja-dird=>,

yamer'éire jallu= bard yamja-dird= wa
apgay gi:" wa, jgu kay yairem sara s¢w wa de, [[ér"é nar"a] yite:] gambu ni:
kdwd>bd wa, gambu fiéir"é ay-bd wa, ha: [agay go ] [6su wo] Er"é kesebd wa,
2 2 2 A IR N N s 1A 21 2 2 A IR N 2 2 2 NP N
[€r"¢ ma:] ya: yém ma: wa, sa-alaw” [4 ma:] ya: yém ba, [ér"é ma:] beréw ma:
wa, d"h3" [4 ma:] beréw wa, [[4 bd:] orurmbo:] y€ & dow

yaire jallu=> bard yamja-dird=>,
yamer'éire jallu= bard yamja-dird=,
nanad ma dird=>, yamja-dird=,

som ma durd=, yamja-dird=,

bérd ma diurd=, yamja-dird=>,

yaire jallu=> bard yamja-dird=>,

yamer'éire jallu= bard yamja-dird= wa

PR v oz 2 VBN ~ 22 v oz PR A AN 2 2 PR N
, [anay y€ ér"é nu n] si=ga™ y€ 4 ni*w céw, hdya [ér"¢€ pdérar"am]

apgay gi:" w
gy Er"é

a
 biyéw bay tembu wa, [jirj&:" [[1>s3: kii] wo] bl: bd bay] y&yyey™
gi:" ni, 13s5: [ko: pu=]"" kay" wa, [sémnje: amélém] [[se:nje: dumd5:] amélém]
Beni Text 2005-2a.03

S: A, la*w ya'i: ma: gay"

O: 5, sémje: bé:=n

S: na:té:

A: [[ar"am ya=>] [ér"¢ yI'm ya=] kii: wo] gay"

S: day" kay"

A: ar"am [y*m 4 nar"aw] [yam 4 j&w], [yrm & nar"aw], [[yrm ku] nar"a ku] lar
golo wa, lar a goléw ku, yrm ku jém gi:" wa, [yim ku ya] [4 ma:] & bb:
#mndo™ gi:" wa, ha: [bdrm ku] [[[[ér"¢ m4:] & é&nmrndo] wo] bérre de] [[4 uro]

" Also pronounced sg:.

*Y Reported singular-subject imperative.

*! Arabic ?in $aa?-a al-laah-u ‘if God wished’. Cf. local French inchalla.

*? sli=g4 is an adverb ‘abruptly’, not obviously segmentable, with the exaggerated lengthening limited

to the initial syllable.

** Refers to the brother.

** Expressive adverb referring to shooing flies (traditionally with a cow-tail).

** Construction with ko: ‘scab’ and expressive adverbial pi= ‘flying off’. Cf. sl pli= ‘heat (i.c.
steam) bursting out (e.g. from a cooking pot whose lid has just been taken off’.

There is a lexical distinction between é- ‘(woman) marry (man)’, as here, and jé- ‘(man) marry
(woman)’, just above.

26



5
16 gory'] gi™ wa, 5: git", 4 ydoysw ki, [[sim mani:] wo] urd wa, [[[[sim mani:]
wo] urd ni] ér"é kay" ni] [nar"am isé€: g6 y€ ni], [4 yirm] jord=> yiri, [[yTm bd:]
ma:] [yrm anay kay" ma=] wa, [4 ma:] [ér"é sére] so:16™ gi:" wa, [[pongé wo]
16 1] [[yite: ma:] usurd] wa, [[ér"¢ yim ma:] [[sim mani:] wo] ya ndy™aw™]
gi:" bd wa, [[sim ku] bir"i] wo] & y&w ku, [[yaryim ku] inir™i:] dennéy gi:™yg,
[dennéy wa ér"é gi" ni], wo="" wa, [ér"¢ ma:] [[sim ku] wod] nj&:=D ér"¢ je:
ma: wa, 3"hj [[4 b5:] ma:] 4 j&m guy"f, [a ma: ér"é=ni € berénrndo gi:"] [[[dro
ku] wo] goy gi:™ wa] [4 ma:] kid=m [[[sim kU] mani:] wo] Urdséw wa, [[hd:"
ma] ér"¢ gii"] [é: wa] [[[Er"¢é ma:] yE siyéy] wa] siyémrndd wa, Uro 4 16w,
morfigy 4 biréw, [[[sim ku] bir™ ku] wo] 4 y&w

denéile
sugoéryd] [di: yabi nd:],

o’

ko6 denéil
[dégé-dég
wiy ina:,
[ind¢ anné] ya: min lara: boda:

1y¢é min jiyjiy"ede,

[di: g&] [yiméni ydy y6:] ndrdéem= ba

[N

A

a=n fiar™ jé: wa, nar"4dm ku ya, [sesim kud

denéile denéile

[dégé-dégé sugoryd] [di: yabi ndi],
wiy ina:,

[ind¢ anna] ya: min lara: boda:

1y¢é min jiyjiy"ede,

[di: g&] [yiméni ydy y6:] ndrdéem= ba

[6r¢ thw be] yibs wa,

denéile denéile

[dégé-dégé sugoryd] [di: yabi nd:],
wily juimd,

[inde anna] ya: min lara: boda:

1y¢é min jiyjiy"ede,

[di: g&] [yiméni ydy y6:] ndrdéem= ba

kay"i: dérbd wa, siyd: awri wé, ha: [[fiw"€y ku] dulowy] gi:™bd wa, [[fiw"Ey ku]
bl: dulém] [bl: dulém] [bh: dulém] [[yayara: kda dd n], [[ku désu] wo]
[tiw"ey law] ya jéngéw w4, [[na:isi: ku] & dimbiyrw] [[l&w ku wo] tangu] wa,
[[[law ku] wo] tangi ni] ér"¢é kay" ni, [asuw"eyl" ér"é tégérram], far"ijerbd
wa, fiar"a ba: j&: n, [ér"€ ya] & y&w,

denéile denéile

" One could also say here: ... g6 j&-y ‘(she) must go away once and for all’.

* [X sér] so- ‘have the (up-to-date) information of X’, i.e. ‘have up-to-date knowledge of X (or X’s
whereabouts)’.

*’ “be put down (somewhere)’ = ‘be in/at (somewhere)’. Cf. transitive nayi- ‘put (sth) down’.

' wé=>, reply to a greeting.



[dégé-dégé sugoryd] [di: yabi nd:],
wily ma:nu,

[ind¢ anné] ya: min lara: boda:

1y¢é min jiyjiy"ede,

[di: g&] [yiméni ydy y6:] ndrdéem= ba

kay™: dé: wa siy‘i: awri wa, [[fiw"gy ku] bl: dulém] [bl: dulém] [[fiw"Ey ku]
yayayam] [[ér"¢é ya] ya-da: pipérém], [[y€ ] [ér"€ ya] péré siye wa] [tiw"€y
ku] yaya wa, ya: [ér"é cir"e:] wasa wa, [séinjer amélém] [[semje: dumdd:]
amélém]

Beni Text 2005-2a.04

A: piniw"u ya, sémnje: béi=n

S and others: na:té:

A:lise: [[yarylm ku] wo] gay”
S: day™ kay"

A: ha: [yaryirm ku] [ér"é=ni bli: nar"a ni] la-w [[is&: ku] wo], [ya-gurd go 1] [ér"é
kay™ ni] [bold mir™i: awri] wa, haya [bold mir™i: awri] [ér"¢é kay" ni], jam ma

bl: gi: ni, [€r"¢é ma:] [yari: wo] urdri dé woy, [[sumdy wd] ma:] bol siyé&nrndo
gi:™bd wa

S: [yaryrm ku] [mani: wo] urdri dé

A: é:, [yarytm ku] [mani: wo] urdri dé, [[[yaryrm ku] [mani: wo] urdri dé] bol
siyémrndo ma=> wa] [5"hd" bol siyénrndo wa], hdya, [5: be] md:1i i, [[[ér"é
bd: ya=] [ér"¢€ nar"a ya=>]] ma:] 16 4, ha: [a:is¢:] nay™i: bold may"arre=, ér"é
yaryirm ki ma: mani: wo urdri dé bold siyémrndo gi:™bd, [yim ku] [4 ma:]
nty wé, drm, bdrm hd:" ma: wa, é& wa, nar"am ya hd:" ma: wa, é& wa, haya,
[nivy git™bd de] [a"' ma:] nitye wa, [ ma:] [[nindr"0 ya=] [k5: ya=>]] [arsé:
ma:] [[mindr"d ya=>] [k5: ya=>]], [[&: yim ku] [yari: wé] urderg de] [bol
mimir"ém de kay], [a: ma:] [ytm ku] [ér"¢ ma:] nitirya wa, 5: wa, [yl: golo ni]
[sarga a: toréw] [a: k3 *jé&w], [yaryim ku=h] [mani: wo] dnay ulirrd’bs wa,
[mani: wod] 4 urdw, haya [ya: bitiné™] bitiné bitiné bitiné bu-tind,
[yagurd go 11] hal 16 y& i, yi'm nar"a wa, yim nar"a ni, ér"é kay" ni, [bolo: ér"é
siléye gi" ni] [[yrm ku] asuw"eyirm=J] ba, ha: [[ér"é ma:] 16xre de] [Er"é
ma:] [[ér"¢ yim ku] inirTi:] tégéréy wa dé, [[yim ku] inir"i:] [4 ma:]
aradyalégoro gay™séw wa

S: araya16goro

A: ardyalogoro, [laughs] é: [4 ma:] ardyalégordo gay™séw wa, 5: wa, [bolo: siyé 1]
[ér"¢ kay" ni] [inj&m [[ér"¢ tulu] wo] dimdi-bs] wa, [ér"é ma:=m de¢] [)gu 16w
de] [tegeri ka™mrndo wa] [ér"é tégéti: de] [inj&'m ku ma:] y€ [a: ma:] tégéy
wa, [5: wa gi:" ni] [y€ n] [ér"€ kay" ni], [nu k&:"] [yaire yé€rre wa] [yaire yérre
wa], [[yaire ma:] [ym nar"a f] y&séw wa koy] 5"hd" [4 ma:] yirm narai:
wa, [ér"¢ yim inir"i: agay gii™ye ma:] wa, ay [4 kay] [[& yim] inirTi]

! The antecedent here is not the clausemate subject, rather the ‘they’ of the preceding (conditional
antecedent) clause.
2 k3-‘cat (millet cream, crushed millet, couscous)’. Contrast fié- ‘eat (cooked meal, millet cakes,

fruits)’, kiwo6- ‘eat (meat, peanuts), chew (kola nuts)’, piw5- ‘eat (dry flour)’
3 Ulu-rd-, causative of irs- ‘go up’.
* Variant of -tiné.



[bl: ma: kay] tégém ba, [[4 yim] inir"i: ma:] ardyalégoro g
ér"é [[inj&m ku] sérg] so16] [[injém ku] [& y&w] [duy™sr"u we
birr"1’ 4 géw, [péngt wo] 4 ni-w,

[céjé 1€ be ga:] céjé,

[way) 1€ be ga:] wiyd

ardyalogoro arakalayalogoro

nan kdy™f fian kdy" wa

[laughs] [né: kay], [[yaire g¢dli] ér"¢ tin ni] inj¢m=Y, [ponggu ér"¢ low
worwoy] [low de]

[céjé 1€ be ga:] céjé,

[way) 1€ be ga:] wiyd
arédyalogoro arakalayalogoro
nan kdy™f fian kdy" wa

haya anay ér"é¢ ka™m bay, [4 kay] né: uirdm ba, [injé&m sérg] solé= [4 ma:]
tegé:] [[injé&'m & bdr"5 jiyém] ba] [[mani: da:] & urdw de] [4 duiwdnrng] wa,
ha: [injiri ni] [[mani: wo] urd ni] [ér"¢ kay" ni] [ér"¢ ma:] [yim inirTi:]
tégéw=be ma: tegeri ma= wa, [4 ma:] kay, tegeri wa, inj&m [ér"¢é ma:] tégéw
wa de, [ér"é ma:] tégéréy bl gii" ni, [[ér"é ma:] tégénrndo guy"=be si ni]
[[y1m ku] inir™i:] ardya16gord guy”=, 4 mé: ya

[céjé 1€ be ga:] céjé,

[way5 1€ be ga:] wiyd
arédyalogoro arakalayalogoro
fan kdy™{} fag kdy"

Beni Text 2005-2a.05

A: pir"iwu kéla sé:nje: béi=n

S: na:té:

A: [[[[ydm ya=>] [€r"¢€ yandr"irm ya=>]] ku| wo] gay"
S: [bl: ki wo] day™ kay"

lo:strm ku] [4 ka:" ku] ér"¢ kdwdm bay, ér"é=ni a
v , 2 2 2 N N ~ 2 2 s 237 *a N 2
gay” ni] [ér"¢ kdy" ni], numblrm £r"¢ t6g6” ~j&: wa, tog

[oN
=N

ni ér"é¢ séw bay, [yam

¥ biy™- ‘lie low, lurk (unseen)’, cf. bangiyi- ‘hide (e.g., behind a wall)’
0 birr" ‘come out of hiding, reveal oneself’; reversive of biy™.
716g6- “catch (something thrown or falling)’
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ku] [ér"¢ péar"am] amasagi g™yt ya bu wa, arserberém=0 ba, [£r"€
yandr'rm ku] [4 ninjg] ay & duw 16rre wa, arserberém—, [[yam ku] 16 ni]
[Er"¢ kay™ ni], [ér"€ dndrd] [4 yadarm] néy ma: wi, [[4 kay] [ér"¢é yam] yiri
wa dé] [[[a: yey] gobd wa] [[ér"é ma:] larra: wangirm gin] wangi=>, [4 ya] [[4
ni:] kdwd ni] yérraw] [4 kay] [ér"€ sérg] sorlo wa, 1=, [ér"¢ ma:] [yam ku]
loistrm=YJ [larrd: wangi=] [larra: ér"é wangi ni] [ér"¢é ma: kay] law, &r"é
tew"fier™ ma= wa, d"h3" [4 ma: kay] ér"¢ tew fier™ wa koy, [[ér"¢ yam] laira:
wangi ni] y&ri= [4 ma:] [apdy Day] ér"é téw"fiém ma= wa, 5: wa, hdya isé:
bdr™a ay ni, [yam ku] jordré: gobd wa, [Usirdér™ jord der"é ni] [yirad wa)
[Anay nabd wa] [yrra wa], [nar"a dmd: ku] yam— asuw'eyirm [ér"é
péar"am] amasagu [ta: 4 léw], [sabdl day] ni: kdwdm ba gii" ni, ni: &r"é
mumbém bay, [piré: da:] 4 béw,

[ni: bérg] sab3l bumbim

ai=y bar"arr"a

[nirba: bérg] sabdl bimbum

a:i=y bar"arr"a ma=> [mi amasag=i:|
amasagu ya: [[émé ana] bén] ya g6:=kd
jam [ifié ma ben]=i: ma

dydlim ma ya-diné warrd bey

[k6 bén] bar"arr"a-bd

ninoldm’™ ga ya: tégo’’
[ayayareré=y mi dama kindsa na]
nunolim ga ya: tégé= wa

apgay gii" wa, asuw"eyirm séw= be wa, a: [[[ni: §gu] pire] ma: kay] jam=nda
wa dé, iya yeyné [ni: ku] mumbi: tumdi wa,

)
piniw™d ni] isé: nar"i md:li A, haya [amasagi ma:] [4 pdyam] [ni: wo] ya bu
gii"=, [né: kay] day" golérye dawru [4 ma:] nury gi: b

ku] cé:ri wo] y€ ] [ér"€é péar"am ku] dar"ije: yebd wa, [ér"é ma:] d5 mumbo
tinty wa, mumbi: timdi wa, ér"é¢ mimbém bay

[injiri ni] 16 [ér"¢é ma:] tegebd wa, [orm ma:] bi: tégé ni, haya [orm iya
Il

[ni: bére] sabdl bumbim

* lim “entire, undivided’ (as a mango), here ‘alive (not dead)’.
7 Apparently a variant of Jamsay tégé- ‘speak’.
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nugolim ga ya: tdgo
[ayayareré=y mi dama kindsa na]
nunolim ga ya: tégéo= wa

5r wa git", yey'né bar"a— [yeyné ér"é gay" ni ya] [anay kay" wa], agay ku kay"
ni, hdya, [[ni: bdyd] ma:] [ydm ku=n] a: 1émdé&w, [ér"é=ni goldé ni] [uro jije:
yéye gii" ni] bl: yém bay, [[ni: bdyd] ya] [arsé: ya=] guld= sO:=, [ér"¢ ma:]
agay dimdi fi wa, [dimdi ér"é ti ni] [[ér"¢ y&ndr"Urm ya] nar"admd: 4 y&w]
[[[ni: wo] pire] nu] wa [[kirkumbo pilé] go] wa, [sémnje: amélém] [[senje:
dumd3:] amélém]

téw"né [tr] ‘go looking for (a missing or overdue person or animal)’
mumbé [tr] ‘draw (liquid) into a small gourd with a neck’.

Beni Text 2005-2a.06

S: [i: ma:] sémje: gay™y
B: yap&m tuw"om, [[4 k{:] ma:] [5r"drdana: & béw] [arsé: mangi ni] [ér"é kay" ni],

[hal jorbd] béru, aywa [Er"é yaryim], [[tadungdm yam] bo] bu, kd bu né:,

[[frtdrm ya=>] [j3:™m ya=>]] [ku sérg] sené, [usd tuw"Oo-m] slrm a: jiyéw,

[surnaw"a: ku] jijer a: y&w, [yapém ku ma:] niba™, [[[4 ndmu] ninj&] wo]
potd gay”, [[ér"é dosu] wo] éwr"ii= a: dé&w, injiri ni, dr"drdana: lo-ba, 16 [kui
da:] béy a: dé&w, piniw"d a: y&w, [0gn p€y™n narm] sugurdigé wa, [yapé&m
[surnaw"a: ku] golé ni] [[bl: ma:] de:rri], [surnaw"a: ku] a: awa-w ku, [[ér"é
ma:] aw kawoéry] wa, [gd ma:] sesirman wa na:, [kd da:] kd bari wa ga, di=
wa, [iya aw ni] [[nammu ninjé] wo] gay" duwd, [injiri ni] [iya dr"drdana lo+ba],
[usu yeyné] a: y&w ku def, ie'n gan na:m sugirdigé wa, surdiydy bi: ma: golo
ni:, [[ér"¢ ma:] [a: ma:] ew'r"&:=0 ar gu™w ku] [kdr(: mamiséw ma=] wa,
kiwéy wa [ér"é bande], d= w4,

[ay ni] [ér"€ gay"” ni], [ér"¢ yim] [tadungi'm yam ku] & y&w ki goléd
kiwéje:, aywa kawd ér"é jé&w ku iy, usu law ar y&w fig'n gadn nam,
sugirdigé ba: gu” ni, [ldgiré ni*'] yird, dywa [[ér"é ma:] [surdiydy ku] yiri dé
kay], wa:jibi bérirm ni'm ba, [hd:" ma= wa] [é: wa] [yapém ku ya] [tey jo:]
mird, ha: [bl: ma:] [ber bl: jordém] d5 woy wa, [bérum ku] a: wéw, injiri
or*drdéana: a: 16w, [séw"€ ni] simbé kuwd a: jé&w, [usu yey] [Usu tain] lawa ni,
injiri ya yévye, [iya a: sa&w ku de¢] ngen ga&n naim sugurdigé wé, yapé&m
surdiydy fgé=ra:, [iyé ya] [bli: ma:] bérirm woy wé, [bi: wém ni|” [bi: wém
ng] [bl: wém ng] [[bér ku kay] y€ n] [[né: kay] [beryi blusi'm sdy] yé wasa],
ha: [beriryl buistirm] wayati wasaw [ku Ady], [[tin ni] [bhG: kay" ni]] [[[ér"é

“Y This speaker pronounces the 3P1 suffix as -ba (-ba), as in Jamsay, rather than -b (-b3).
“!'Sounds like ni on tape.
“>_m nt ‘kept ...-ing’, invariant for subject (Sg ér"¢ wénrnt ‘he kept taking’). Used like -m dz.
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béru ku] g6] kd* duw"srra:], [[berivyi blusu] bl yi—, ér"é yirra mi:]* ma:,
[[Usu law] a: yére] [[tadugpgi'm dugu] fgu dori], jAm wdy [éré ma:] §)god wa,
yapém [injiri ni] [kd y3:] ydm finem ér"€ séw neg,

[ér"¢ dw"r"u] [tadupggum ku] [iyé kay] ér"¢é poré: yg, tadugpgum 4 y&w
ku def, [[4 dw"r™U] ma:] péd:= w4, ciwérlu kay" j& n, [ér"¢ ma:] njé=m ddngi ni,
yo: yom finem bu ma: wéa, [térew=J wa] [berhoggo ka:", [[4 na:] wo] &r"é
duwdw ku napana:], [[trtarm ya=>] [j3:™m ya=>]], 4=n naméré n, ki do woy,
diruga kawé ja: wa, [beriryi buisi] wasa mu:, tewa, [bl: yéreg] [taduggim
day" ér"¢ burw fgu gay™i:] [kd ka™m] gi:" wa, ki y3: ydrraw wa, dywa [ki=m
de kay] [na:rr"a bi-w] wa, [ér"é ma:] [beriyim ku] [4 ma:] nivy wa, [DW"r"m
ku ya] [berryirm ku] aw+je:, aw a jéw ku de, ér"é bu ng, [usd ku dsu] [jinje
pitté n], bolu yérraw, dywa [bi: ya] ya yéye, ha: yapé&m [ér"¢é ma:] [kuluru
fjgu da:] nd bangiyiry wa, tadungim [kd da:] nd ér"é bangaw ne, [[titdrm
ya=] [j3:™m ya=>]] a: y&w ku d¢, fie'n g&n naim sugurdigé wa, dywa [a: ma:]
yérra: wa, [a: beriryirm ku] worré:, [hd:" ma= wa] [é: wa], aywa [[bl: beriryim
ma:] [[kuluru ka] pire] ya bu ga] [dd woy] wa, 3rd= bold mir"ém tiném b,
d3 tawa bl tin ni, [ér"€ tég] ku 15ydrre, dywa térew=0J wa, 1, [yap&m ku ma:]
bernd:’ {w™ii}— [beriryrm ndrw™ii] juwdm ba de, beriryi mu: jaifi kay, [[a:
yey cém kéla] dam] ba [urd nay] [4: diy"a fiay] 16y& wa, 5= w4, basa golo ba,
gdingd, j3:™m ku, [jiré: da:] ewyef, tirtdrm ku [tuld wd] ewyel, [bl: 1ém ng]
bol cer™i, ki cér"u ku dady, [j3:™m ku] [tin ni] [ér"¢ kay" ni], [j3:™m ku]
tadungi-m=<, a sa-w ku de, [4 ma: kay] dmjui dmju-m ba, péré siye, [4 siyew
ku de] ydgi: tumdi, [ér"¢ ydydm] [ér"é ydydm] [ér"é ydydm] [16 & wanguw]
[kd nay], [dé: ta: y&i:] wa, nAim ba, wo &né ya érra ma= wa, [daya: daya: la:
[ar"a way"a: ga bé: ya fu:] [woé jag koru jener"é] wa, dywa [ku fay], bol cén
ni, tin ni é&r"¢ kay" ni, tadungi-m=J, 1&u wa, ha:" wa, ené bé: berd wa, wo
[nirdi:" ce] sugogdd wa, [usur'6 sti:™J wa] [ni+di:" ce] sugogdd wa, gd"gd
kay" dé:, m"a 4 ydysw ku de, injiri ni, 16rre, 3"h3" titdirm ki=m ydys d 10,
16rrg, [4 16w ku de] [[[4 ya:] ma:] & saw ku de]f, [j5:™m ma:] [4 nar"a]
nar"rje: wa, [a: yey] nay"i: tadugguim urd yéye ba, [4 ma: kay] [bol cér'iy" ni]
[yi 1], larrd: wangu-m fay, [4 ma:] [ydyd ] ere wa, [Er"é ma:] 1yé bdnd beréje:
wa, [4 uro] a4 nirw ku def, gdingd,

[d&: jon5 be uro mir"g] [pé: ya goé: kd] wa
[dé: ta: ma dro] [tom bjowbsijdw™] wa
urubigurt jam bugu na: Ii wa

nay™i: ér"é ka™m ng, j3:™m urdjé n, [[[titdrm k] Srirm®0:] wo] ye, y& ni, wé
da:ya po: wa, [tin ni ér"¢ kay" ni] [firtdrm ku] [j5:™m ku] urdje:—, [j3:™m ku]
tadunguirm urdje: yErraw, ku fiayf, aywa [bl: ma:] séw doloy wa, [ya: ku be=
yité: ki be=], [séw dolé way ni] bi: bud bay, tuw"6m bdngd 4 s&w [ené ma
numé dé:™yg] wa, [wé mir'é] séréwé sigd wa, [sa:" yd wd de] nar"ard wa,
yaya siye, tadungd-m ay kdwdéje:, hal y€ ni, yam ku kala yaya, hal [y€ 1]

46

[ar"am ki kéla] [[ya:wa kéré] wé] bu] [siin® ku] figoy pale-m, sisini: titd

** This ki “it’ is superfluous here.

* Repair as [[berivyi buzsu] ér"¢ yirra mii:].

** Variant of Jamsay pajapaj4, intensifier for ‘cold’.
= stingu ‘rope’.



/////

ni] kiwéjg:, [sémje: amélém] [[semje: dumdd:] amélém]

sisi'ni:= susuni: saliva

tam cer"énéné ‘very cold (water, etc.)’

dW'r™a ‘son-in-law, daughter-in-law, mother-in-law, father-in-law’
j3:™m ‘hare’, pl j5:"

titdrm ‘hyena’, pl ti-ta:

ber-h6ggo ‘herd of sheep’, variant ber-hokko

diuruga [adv] ‘mercilessly, cold-bloodedly’

kuldrt = kuldri ‘shack’

[X diy"a] ‘X’s wish, X’s will, what X wants’

éré ‘escape’

Beni Text 2005-2a.07
B: [[[[j3:™m y&=>] [fitdrm ya=]] kG:] wo] gay"

S: day" kay"

2

11

B: aywa bi: yey injiri ni, y€ [tu: fay] a: md:luw ku de, jo:™m & saw [firtdrm ma:]

teré a ba:liry wa, [hd: ma: wa] ér"é guy” [é: wa], dywa ha: ki=m injiri dawenm
ba, [[a: yey] [a: &st] ay] [a: dariyrw] [wagafi bl gém ku], [j3:™m kulf,
[[yuryi: gurdw y&y] &4 goléw] [[4 ést&] woO] ya gay™sow, [[fi-tdrm ku] st ku]
koroy=0, [bl: yey] [bl: 16m ngf], [blh: 16m ngf], [bl: 16m nef], [[61"d
taw"om bo] dd d] [bl: kay" ni] wart'm, dywa [4 yi'm] 4 nar"aw [yite: yey],
[[kombi: wé] & gay" duwdw] neré: 16rre, [16 ni] ya: ki dawyba, [a: darydw]
[[n0 ka:m woy] tuw"&tuw”d a: ayuw] [[a: &sg] wo] gay” ba, [gay” ni] [[a:
ustrni:] dimbiyibd], ba: 16m ngf, ba: Iém ngf), bd: 1é6m ngf), [ward'm injiri ni]
[[[[a yite:] ord] wo] yE fi] ér"é kay" ni, [yité: ku=n] tembrri, ga: 15s5: ya: dow,
aywa [15s3: ku] dur™, [kd téw"fié A] [ér"é ydydm ng] [ér"é ydydm ng] [r"é
y5ysm ne] [y€ A] [ni: yéy] y& [ba: ku: wo]" go, ki=m, [[j3:™m yd=] [titdrm
ya]=m, dywa bl:=ni 4 falé&-w ku de, térew=C wa [4 ma:] [bl: 15sd=n] dimb-aw
wa, [bl: ma:] [[[4 ur0] kU] wo] d>wW wa, [4 yite: kala] blu=m ay-séw wa,

ki kb yéref, tewe j3:™m 4 saw ku, [kdrd ku] kingétim™ guy", ér"é
gw:™w kuf, [j3:™m ku] [[ya: ku=n] ér"¢ toy ga] [ér"¢ kingdw kuf], [fitd-m ku]
[wart'm yim kdrd kd=in] [tdy ga] kungo, & sa-w ku de [U cé=y gaird sdydrd] wa,
gdmgd bdnd [U ma:] yErre [wo C€=y gaira sdydrd] de,

ki=m nif), [yé=f nar"am ku bl:=n 4 faléw] [[4 yite: ku] bli=m ay ga]
goéloy wa, [ku fay] [[j3:™m ku] [[4 ésg] bir"i] wo 1] [[yigé ri] ér"é kay" ni],
warti'm yrm pérélém, 16 [4 nar"a] kdgiyi, [titd=m ma:] goloy wa, goli: awri,
[[Er"¢ kii:] wo] dgiri, [[€ésé bir™i] woé yigé ér"¢é kay" ni] cém, bura, wari'm yim
tiwém, ward'm [§gu kay] [[[4 ya=>] [ér"¢ ya=]] galu wo] kd:" biltém wdy 1)go
wa, [ku nay] injiri ni, ka:ra go:, ydyd, wartrm [[£r"€ tdlu] wo] dimbiyi, ydydm
yoydm ydysm [4 16w ku de] [[[[aw"am kombi:] wo] 16 A] mér"éné ydyd nu],
yoyd ér"é nd n, wartrm 16 ni, ki ganjim, [ér"¢ ganjim bay] [térd'm y& 1] ya:
ér"¢ tembi, njé=m ma= wa, [ar"a'm tuw"o-m ma:] [4 yim] ay= pird jiye, [4
[[ér"¢ tdlu] wo] dimbaw] [ér"é ma:] [[kombi:] g pire] ya bu wa, [téorim

*" Clause is restarted. A smoother version: [y& @] [[[[nii: y&y] k] wd] go,
** Hortative. Also kiingom.
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ma:] muy™ ka™w de [kd ya] 4 bariy wa [sadbu [ir"i bdnd] ér" b
[ku fiay] [4 dangi 1], [ir"1 ku] ér"é ganjirm ng, ér"é ganjim ng, j5:™my
a4 dow ku de] [[ér"é ma:] ngurra nu ma], ér"é guy” [é= wa], ha: iyry wa [kud
kay], [& ma:] nd [daw"a tuw"Oo'm] kay" ni, & gori, [ér"é ma:] sdsilirre
bérre dé woy, [ér"é ma:] esirrda wa dé, [4 tiya] [[kombi: wd] burm ki ma:]
wa, 5= wa, j3:!™m nu 4 16w, ném & wdydw, [[ér"é ma:] [[ér"¢ m®d:] wo]
de] imgé wayiry wa, [tordm ku] ganjirm ganjirm ganjirm y€ [ér"é ma:]
sdsilirre=ra:, [[€r"¢€ jire] wo] pisé ga™y wa, [[[Jiré ku] wo] pisé gay™ti:] gay™i:
bérre dé woy] [ér"é ma:] pipiniw™ gém ba ya, 5= w4, téri'm [€r"¢€ ganjim ng]
[ér"¢ ganjim ng] [ér"€ ganjim ng] dord: ér"é d5 ni, €r"é piséw ku jaya:, ném
ku=n mir"éjé:, [[Er"€ m®6:] wd] g0, haya, j3:"m tayké ni, térirm [[ér"€ ddsu]
wo] sdsilirref, ér"é ar"am s&nrndo, iya tiyiry wa, j&: 4 fini'm ba ya, 16 nu-w,
ném [ér"¢ ma:] ni, [4 m°6:] wo] Umgo, [Umgé A] ér"é bu nk, ér"é ganjim nt,
[Er"¢ ganjim ng] y€ sdsilirre de piséy wa, ganji [[ér"é ma:] ér"é sdsulédw ku]
[ér"¢ piséw ku], ha: [kd kala] [nEm ku] érérre=be, [kd:" ila:] [[ér"€ jire] wo]
nu, [4 s&w ku de] [[4 jire] wo] k&:" nidrre wa y€ go:, jo:™m [4 ma:] girnd ma=
wa, [4 nu ] [4 daw"a ku] bireri gay™i: bérre=be dé woy, [ér"€ jireyi ngd] [yey
cém] poésém=be™’ wa, ga: niw"oy— [niw"oy kay] [wart'm ma:] [ér"¢ ma:]
pur'ry wa, [[jiré ku] wo] 15yd bu ma:, wardm pl:r™d ni, [ném ku] 4 éréw
[[wart'm m®d:] wd] nd, [kd érfim ku] 15y5 lawa tangi, [yey ma:] mégé [ér"é
ma:] érimf{}, [naw"a: ma:] mégé [ér"é ma:] érim, 4 s&w ku de¢, hé: [tori-m ma:]
[£r"¢ jireni: Dgu ma:] érim ba, j5:™mf{, [4 s&w ku de] [ér"é ma:] jirjiwdnrndo
wa koy, [téori'm ndw"a: ma:], [jireni: jgu ma:] mégé érim ba, haya ki=m=bt
ceé: [wart'm [[tért'm tulu] wo] dimbiyi], térdm [a: yey] tu: ay+je: lawa-ba,

j3:™m a s&w ku de, [tirtdrm ma:] y€ goy wa niw"oy kay, teré ba j&: wa
ya, titirm y& go:, m°a [4 16w ki de] [téri-m=ni 4 jiyéw]q, [ér"é naw"a:] pal du
Er"¢ yére woy, tirtdrm—, j5:™m, [4 taw"y"a'm] dimdi jije: & géw, [injiri ni]
lérra:, [séinje: amélém] [[senje: dumdd:] amélém]

wari'm  [n] antilope sp.

ct: [particle] hey!

pali [tr] skin (meat carcass); pick (fruits)
po [tr] skin (meat carcass)

15y> [n] dirtiness, dirt

loyd [intr] overflow; be excessive
pu:r"i[tr] blow on (sth)

£ré [intr] be lost grérre

pisé [tr] spit out (grains, etc.)

umgéd [tr] put (food etc.) in one’s mouth
way [tr] keep, hold

wayd [tr] take (sth) out of a container (bag, calabasse, pot)

Tyl

[intr] hold off, delay (before acting), 1:yirre

kombi: [n] burrow

duré, dur"s  [tr] follow (tracks, line, etc.)
ka:ra g6 [o+tr] (colloquial) get the hell out of there

2

pérélé [intr] (e.g. goat kid) bound, leap

-,

kbgiyi [tr] (child) cling to (mother)

* Harmonized from =bg.



5giri [tr] press, harass (sb); [intr] be pressed, harassed
yigé [tr]shake

tEw'né [tr] pursue, go looking for (sb)

mér'éné  [adv] (run) headlong; (disobey) baldly

Beni Text 2005-2a.08

ol Noll--Holl- Noll--Noll--Noll-Noll--Noll--Noll--Noll--Noll-- ol

: 0: bén anay=J ewye
: ha: B der"éy

s dér"uw"a:

: jam der"éw

:jam say

: hénjan der"ew

:jam say

: [ir niz] sérw der"ebd
: alhdmdurullary

: [ba:s ka:"] der"er™
:jam say

s taréryor’

:jam der"éw

:jam say

: [4 ko6rozjo] jam der"eba
:jam say

: [ba:s ka:"] der"er™
:jam say

Dtar=ré

Dawar

: bisimila

: haya waé:di ya

: [dstri woél=n yérrary

: mhm

C: jaiti

O w

OwaOowoOowaow

B:

: 0 [nu diy"a] [jinje saw]=L dé [G: saw]=D
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: jinjg dy>naim saw=d, [bémn drumPo:] [k kay], [jinj¢ saw]=d [G: saw]=d, ga:

d5:, mandé go ni, ...
s woudi

. ... buniugdy yey, [[ma: 13s5] dimbiyi mu ya:ft] [[ni: 15s3] dimbiyi mu ya:],

s woidi
: [kd bunugoy yey ki), a: kawaw ku,
s woidi

: [[ni: 13s3] dimbiyi mu ku, [piniw™i ya] [kawra yey] kawa-bd

s woidi

: [né: kay] tam lartéirg, Aywa, ayirm ayirm y€ ni, [d yirra §gd] G: [bémni nu:], [day" i:

ni-w] [mandé a: géw],
na:m

° Embellished variant of ta:ré. This particle ends one greeting sequence with C asking questions of B;

B will now begin a reciprocal sequence.
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:éwyém éwyém y€ minwil

B: minwil, wo:di

OwOoOwoOnw O

w OQw

OwWwOwaOwo

TOoOWwWOoOmOWOQOWOEIOWOQOQWOm OW

, re , N , , N A SERN N N v_ 51 SN LY 2 N N N 52
: munwil, kd=m ni, ndw"0y [bé&:nn firra: wof], ka:gdy  mdrdgdy, karkin'wanam’

ba, sénér"é&isé-bert wa, [an=i: 10r0” ma] [fien<i: 10rdo ma] 16rd-lord-kiré: po:
ku, iyé munwil ya déy-a-w

: woridi

: [munwil ku] [bele anda:]=m

: [minwil ku] wa:le 16rreew dé minwil 16w

: woidi paimé+y

s aywa [[kd manwil ku] wo], [iyé usu kala] [po6: ku] ya déy-a-w,

s woridi

2 iyé [[aro ku] wo], asuw"e am dumddm ma, [pimbére ddm de] [[iyé kala] [po:

ku] dariyrw de] ér"é=m pumbére 16:m

s woidi
: ki=m lérilerrkuréyé po: ku=m
: bay [i: nl: kd] n@y, [anay fiay] kdwa n, [[gam ku] kara ewyeba] [[gam ku] [yudli

wo] ewyeba]

: dywa, kara gém ku ya=

: wodi

: dywa, [)gu da:] y&¢m ku ya=

:nam

: [nara tuw”o1] [b3: tuw"0]

jarti

- daywa y¢ 1omi ba, [mPa ko kay] [[4 ma: kay] [d yiraw fgd] kararre na:] [4 ma:

kay] 16 bérénmrndo wa

D XXX
:[Dgu wé] [ka fiay] hedde

: woridi

: ki ér"¢ héddé ng, [i: losu bé] [ma:ba be] ...

s woridi

... y€ [[bl: dosu] wo] ewyebd

jarti

s aywa dr"ordanaf, [bé&:n nu:] laimebs(, 3:, [1: losu bé] laimebd,
: woridi

: hal [iyé ustrder™: ngu], [i: losu bé:]=2 5: bd

s woridi

: 0r"drdand ya= t&y sarw ya=> cém [[[b&:n nl:] na:] wo] bu
s jaiti, paiméry koy

: [b&:n da:] yérre de, mdrdgoyf, ka:gdy ku=m bu

: woidi

: waile ku wo, aswandif, mé:ma

: mu: be yey

: blzi=m kasaruf, d:duré: ya

: woidi

°! ka:gdy (a patronymic family name) is interpreted as (Jamway) ka: ‘mouth’ plus Verbal Noun of gé:

‘go out’, i.e., ‘coming out of the mouth’. This is associated with irrevocable oaths to perform or
to not perform an action.

> Quasi-Jamsay expression, cf. Jamsay ka: ‘mouth’, kiné ‘put’, nam ‘difficult’.
> Jamsay
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- [i kay] Hgi=m jiwd™
: [>:diiré: kit ya=], [kasard ki ya= ya’’] [[nar"a tiw"of] [b3: tiw"0]] guy™bd bay

[kd ya] apay=m ma

s aywa, : [b&n nu:] Hgoy burw ga, [kd kay] [jinje saw{] [G: sa-w] koy

:[i kala de] [k>:" ya: i ndw déiy’]

: wary, [& ma:] kararre na: 16mrendo guy”, [[kararre ku] kdrd] nje:=J

- kararre ku, [1 dé:] 4 yirradw jgi= [oromPé: pire] kararre kérd nd-jéw tan, 1 [ni

aw+solém]=m-i:

:ar"a'm tangirre

: [ntrm gu® ndy] law [k3:" k&:"] 1 injirim bdy ya: 9go, kii=m kararre,
: pAiméwarw

:a"ha"

: [1 kédla] 1 naw déy, kara ki wo, [gam ku] ya: duwdbd, gam ka:" injirtma onjom

ya= derém ya=> injirtma ku, [[bl: ma:] [ydli wo] y& ] ewyebd wa

C: jaiti
B: [yuli wo] y€ ] ba: éwyé ni, dywa [ér"¢€ ku] [derém ku], dannam=C ba, dannam

yaradm yaram yardm injiri nif}, [[513y 16:10 ngu] pire] 4 siyéw, [uli wo] soré 4
lawaw, [[tord ku] wo] y& urd ni ér"é kay” ni, bold: ku &r"¢ tin ni, [4r"> ku]
éndém=>, £su bl: sdnné, dr"d wardye €su bi:

C: jati
B: [mani: ku kala de] [or™> éwyé jiyéye], ha: [fgu ku] kd la:té ni, dywa ya: tembéru

tuw"0:f, & maw{, tangay ngd woé a duwdw kuf, [injiri ni], 16 [4& 6njom]
tembi, [Onjom kU] 4 témbuw ki, dywa térew=C wa, [4 ma:] 5r"d [kd da:] ya
yirsow wa, dor"d éwyéye ku da: ya yirsoow wa, €r"é guy” ni, [onjom ku ya] 4
saw ku de, [4 dére] ma:, [niw"oy kay] [4 duwdfi nay] 16réy wa, [ér"é ma:]
lemde, 3: wa, [bli: bd ng] [bl: bu ng] [bl: bd ng], [onjorm ku k&la] [usu
tuw"orm] yaram yardm 4 y&w ku de, [ér"¢é kala] [5r"5 ku] yi, sé"= a tintw ku,
[[& dére] ma:] & s&w ku de, [[ér"é ma:] térew tégém ba] [or"d ewye esu] [dr"d
£r"¢ guy™raw ku], [4 ma: kala] iyé ya: do>w wa, aywa ngu fiayf, injiri i [usd
tuw"orm]f, [a: yey] ya: y&ba, ya bl yéref, [derém ku] [4 sé:de] duwdti:
ki=m [kédsard nirm]=Z ki=m, [ér"¢ sé:de ku] ya: tembirwu, [[1oy ki kdy"]
ga™nrndoy koy], [€r"¢é sé:de ku] ya: temblirwu, ha: [kd fdyq], [4 saw] [5r™ ku]
yari Iflbéyf): sumoy Iflbéyf): wa, fgu dayf, [6r"d> ku] hewte, [[ka da:] 16] [&:
ninj¢] a: baradw ku de, injiri ni, &ywa y€ ni, aro cew"eb), [drd céw"€ ni] ya:
bl: bu ng, awa 15ydrra:, kirkdsu, kiurkdsu 1dydrra:, kiwéti: dé woy, nirtegiri:
sorlo, héc!, [ngu kay] day" daryirm woy 1go wa, [ku ya] [a: ma:] daiwo dord
[hgu da:] urd>m ba, [ka wayatu] [kd fay], [or"d 1)gd napana:] [kuntawra:]=J
sdy, sumOy 1)go, ha: [kd fdy] [kuntawrda ku wolf}, [y€ 1i] ya: urd cew"eba,
[céw™¢ ni] bl: bu ng, ya: kala bey, aywa wa:jibi péy pegera dé, péy pegera dé
woy, [[5r™> ku] éwye] nim biw wa, dywa wd’’ bérre de, drduré bénd 4 saw
ku de, [kasari bdnd ma:], wa:jibi péy ku ér"é=m pégém ba koy, sabu [[[5r"d
14j8:] tulu] wo] [péy ér"é=m pégém] ba, [[yagurd ka:"] iri g6 célé i biw]™”
séllé sém, dywa [nuw"0y kay] [agay wo] bérre de, [4 ma:] [[pey ku] da:] dije:
wa, [ddj&: wa] ér"é guy" ni, [nu diy"a] [4gay wo] bérre de, [jiye nay ni]

> 1Sg possessor form.
%> ya ‘also’ added to right conjunct.

7% Pre-quotative particle.
°7 For [ki wé] “in that’ or the like.
* Not a possessor relative.



C
B

C

B: [k fidy=ni]{, bémi beré éwye, [iyé st kala] [ki wé] by

C
B
C
B
C
B

B: ja:ti, té: apay=m koy, [[0gd gay™i: té:] nury] [[nd diy™a ki] m®d:] ki=n

C

ol NN Hol--Noll-Neoll--Noll- Noll--Noll--Woll- Nollw

pégénrng wa koyf, [Aaw"d wo] [3r"d ganjirye] wa [hal 16 w"
ér"é=ni ya: ga™yt¢ wa, hal [)gu day"] dd>m ba, biy™ diwdye w

Jam berém ba

jarti

wa, ha: fjgu fAay, €
ér"é pege-ba

jarti

jarti

:9gu gay™: nury, [ku ya] [jinje saw dé: d kdla U saw]

: jinjg dyd>rnaim saw, anay=m

:nam

: jinjg i stirey

:amim

: 4 natwry ku gu™w

:3"h4", 4 nd:i—, 4 na:wrry ér"é gu™w ku

:ér ki ay dobd

: haya, 4 na:w™ry ér"é gu™w ku

—.
O\
=

N
’

=
o
<
R
=
[
=
[
Il
B/

jaiti

[tawdm ku mé:] [U yirraw fgu] [kd tégém ku ma:]
: woidi

: jonguirm=J ba

: jongirm=YJ

: jongirm

: woidi

: [ér"¢=m=ni] kara:kind&é: ki=m

: kara:kiri: ki=m, ér"é=m jongu-m=J

(é=

s woidi, wordi

s woidi

[song:] 1yé yasumoy unguro: wa

[song:] kara:kindé: ungurd: wa,
[ya yary] [ya yeréy]
kara:kindé: ungurd: wa
yasumoy hathdy wa
yasumoy ha:hay

puld kdm3 1e: [bdn [&:] sa: kdmd wa

: [hgu gay™i:] git™bd

- am°4 ki yasimdy=m, haya [yir kérérre tan] [4 nd:w™y] wa

:[[[&@ na:w™i+y ku] ni: wo], iyé€ [kd daw"a] ku yérre de, dywa njé:=0 ki=m,

: &sud burw wa, [4 bdrurd 1j] jam birbérém dé woy, [4 kala] [[kd ku] ka: du:] disje:
"¢ kasari yaryrm ku=nf, [[yasumdy ta:y" ku] wo], ya:=n
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insa:larw €r"€ jiyem [niw"oy kay]
59 s N N NN N N

7ar™ gdirw, Ar"d gdrw

:nam

: aywa [mégé mégé [yam ku] doyd ér"é=ni [day" ka:"] tanga-w] yasumoy ku,
wo:di

60 d

: Aywa, nirm ya: nurre de, [awa ku]”” kuwojiyi:, ki nimn®6rre ni

s wodi

» aywa térew=0 wa, isé: [bl: kd:"]=J gu™ye, bli=m laf, iya [bu:
pire], [naw"oy kay] [p€y pégénrng] [nu:=ni awa kawé jiye:]
dérweyg] [bli: manim ng] [[ta: 16ma de] mantyeg] [duy"dr"u manvyé] [ba:
bdguri'm ng], [kd fidy]=ni [[4 bd: ma:] ddyd: ga] [[4 kG:] wo] pégéy wa, yar
gorre dé woy, [a tiwe ku] yd>y wa iréréy wa, [€r"é ma:] anay guy” waf,

B: ja:ti ja:iti paAimé&w"l, té= anay stllg, [naw"oy kay] &r"¢ jiy¢é€ juw">m

D: ki=m

CPIWY RO

ma] [[1se ku]
[k5:" ka:" nu:

n‘lbéy

o:
yard [n] sky
kérd [intr] (pond, well) dry up
phrase: yaru korérre the sky has dried up (=the rainy season is finished)
= yaru gorre
ama=m'4a [n]the other one (of a pair), the counterpart
na:w" [tr] visit (sb, place)
r] (God) protect (sb)
n] shed, stall
cover (sth)
wr"sw  [adj] deep
dii: [n]load // charge
14 [tr] be the first to obtain or claim (sth)
peyi: = pé€y[n] carved wooden post (driven into ground inside or outside a house, to tie

n] (is) claimed (by the first settler)

-+
¢
'~<
)
=y
I_I l—‘ I_I

animals)
pégé [tr] drive in (nail, post)
pey pégé [o+tr] a) drive a post into the ground; b) utter the sacred words (to ward off
calamities)
t€y [n] talk, speech, words
kuntrtawra = kun-tawra [n] flat rocky area, rocky shelf
dard [used in combination with a following motion verb] shift position (e.g. on a mat);

move to another location
dd>r5 d5  [intr+intr] move away and arrive at (another location)

da:wo [adv] a littlesynill4

daryi [intr] be suitable, (garment) fit well (with dative for person)//convenir
daryirre

nirtegird: [n] antidote for poison (e.g. snakebite), antivenin

héwté [tr] catch up with (sb); recuperate (lost or loaned property) <Ful

lémdé [intr plus dative] plead with (sb)

ma [tr] make (bricks), in a mold or shaping by hand

16:1u [n] valley (between inselberg ridges); bottom (of ravine)

sord lawé [intr+intr] go down through between/among (things)

** Mamoudou Abdou Kagoye, born 1941,
% Subject of verbal noun, but here not treated as possessor.
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tiw €y bir™i wo sord lawarre ‘he went down through the trees’
Jawd [n] knowledge
ma:bo [n] a caste of griots
maé:ba [n] a patronymic
pumérg, pimbére [n] ritual ground just outside village
bélé [n] side, area
tira: n] patronymic family name (clan name)

la:té

sawru

Saw

kara

héddé

intr] (action) be performed <Ful
tr] entrust (sth or sb, to sb)
n, possessed] sth entrusted

tr] make a long incision in (belly of carcass, etc.)
intr] (man) be powerful (not have to put up with trouble from others)
intr] stay (in a place) héddérre <Ful

X heddgri ‘X is not staying (=has died)’

[
[
[
[
kawa [intr] become separated kawarra
[
[
[

Beni Text 2005-2a.09

S: 3"hs" lormay®

B: dywa [[wa:lo ya=>] [bé&ini ya=>]] [[b3: tuw"6=1] [nar"a taw"6|}]], aywa wakatl

ka:" iyé yére, [[[[[nd diy"a] m°6:] wé] i niw, ya="] [kd>:" ila1: jiwsm ya=]]
cém, [[wa:lo ku] wo] [[kasam tiwérre wo] bérre dé], [ar"akdsd tain] 16
lawarre de, bdr"dma de ciyéye, ar"am=J=ndi= yam=C=nda, [&r"¢ 15s3]
waile ér"¢ jirjolirm den woy”, mdilirye, so: ay+jé: de, [suribdngd: ay+je: de] [[na

64

kitys:] k" 1 ardm=bew™ kit kdy"] ki=m, [injirima de] [[wale ki]— 16y&],

[bdryitiwé ku] ya: [usd yey], hal 1616 [usd tan]®, i: 16:re de, na: séw"éya®,
bér séw"éya, peré séw'éya, éw'ey jéye [hal 16 badm], dywa [ntirm woy] [day"
4 jordm gay"i:] ié'm, hal 1616 usi tain dém, [injiriry de] ngaru yéry, jguru
yérrery gay™i bérre de, jguru kala, [nu diy"a esti'm] méd= hdnd [kdsam tim],
yayarre de, [[ba: kala] 16 ayu-w de¢], ar"akisd tam deg woy, a:=n danigim
tiném béye, 16 [ar"ad tain ku] hibbérre de, [bdr"dma de] ciyéye, [ayje: de]
débéire tomboru [nu ka:"] [5sd: césim den woy, [[kd:" urdye de" woy] fiay]
[injirima de] [bemni fgiru]®’ yéye, hgiru bi: yérre dé woy, ni: séw"é-yaf, bér
séw"éyaf, peré séw'éyaf, éw'ty, fiéir"é kay, ustrusd tain, damb: 16mrndo,
[birigé'ma de] [bdryifiwé ku], dnay injirirma de 1éyg, anay=n [i: bu ng] [i: bu
ng] [i: bu ng] [iyé y€ [adina nim] y&€ nd ni, aywa [bdryitiwé kuf], [kd=n kay]
[naw"0y kay] duwdtiry, ga: waijibi [[nu &stim] tiwérre de] [iyé usu kala]
tii=ni duwd so-léry, [[bd: tuw"6] [nar"a tuw"4]], ha: jiyétiry wa

birigé [intr] (people, animals) hustle and bustle
hibbé[intr] be complete(d)
ar"akdsd = ar"a-guisd [n] year

61

Plural hortative (speaker and two or more others).

% Delayed conjunction yd=> as the speaker decides to add a second conjunct.

63

64

Variant of dag woy ‘all’.
Relative clause based on verb with =bg ‘used to’. Definite ku follows the participle.

% Sentence is not completed. Could be completed by adding bery ‘we remained’.

66

-ya,

variant of 3Pl imperfective -yt.

7 fgiers ‘here’ as adjective, forcing L-tone on the preceding noun.



jolé [tr] bring, deliver

bar"s ciyé [tr+tr] announce (sth)

wakatu = wayatu ‘time, moment in time’

suribdngdm = su-bdngdm (pl sti-bdngs:) ‘donkey’
cf. stir™u ‘ear’

19
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Beni Text 2005-2b.01

B: 3"h4", [nuw"oy kayf] [kd:" ka:"] 1: jordséw déf, [[kabairr ka:"]— [kay™ ni] [day”
[[i: ku:] jam] i: beréw] [kdbair=ni naw"oy ka:™rary], kd=m angi=mf, [iyé
yérg] [it nu diy"a] lawéama, dywa, guld wd, nili=ni yad mardye=ba:, ansaira
yé=ni [qul ku] gory, [[[kd i gé-w] tulu] wo], [i: wdy] md:ld bi tins(®, daywa
y€ nif, [[gam bind be(], yéma def] [nli=ni wéma de] 16 jay jayaw-yE, dywa
[kd wakath ku] marpa: 1go, kubukibu, ki=m bu

D: samba:

B: samba:, ki=m bu, bere-atow, ki=m bu, fjgiru bl: barama de, 16 [wayadigu tim]
I6ma de, jaya-wya [[dé:digu tum] 1é&ma de], jayawya, tiwérreew dé=1,
ki=m, [piniw"d yérre'w def] ki=m, aywa bl [gim bdnd be] jayama, hal
barméma, gambu [[na: tuw"0:] go] yeba, [[15sd tuw"0:] 1)go] yeba, [bl: [gAm
bdnd be] tdsh: berémaf] [gam bdnd be] tisd: bella, aywa hal [ay ni] [iyé yE
nif], iyé [ku kay] wa:jibi, sard-usu u jolétirya gay™i: bérre dé woy, tdsd: ya bu,
[[nu ka:™m] 16y jordm] usu siyé“ré mé:”’, iyé—, dywa bérembo, aywa’’
[soda:su ku] berewirnmrndo, gu gay"i: la:itésdw, dywa téy jinje saw de 4 saw,
D

D: aywa anay=m=ni, [iyé kala] wa:jibi lilla:hi, alhamdulilla:hi, ér “é: [frams ku]
[ér"¢ kala] [i: ma:] yE r’1 [tuld wd] mayniw, njé:=d, jiré: niw"0y [day ka:"]
ér"é— [day" B ér"¢ tégéw gay"i:] [agay té= bu koy], ii=ni guld gay™i: wéma
de Iéma de [i: nui=ni] ay'ma de¢ tiyéyg, sabu dé gi™ma [sé:ku ma:] fgdru [nl:
té:mdére suydy™suy"dy] [na tain] tim bard ni] sile guy™bd

B: wo:di

D: [kd fidy=ni] [i:=ni ay ni] [[i: inir™:] 16 daggurd duwdbd] [[i: [nu: jéw"eye]=T]
kuni], aywa [[kd tdlu] wo] ni=, ér"¢é sé:ku pu:te [injiri ni] & y&w=, dywa
[naw" oy kéy] [d5: kit ma:] 4=n bariy wa, & bar fi: de=, [4 ma:] [niw"0y kay]
day" bii: [m’a: gay™:]] bl: diwdm ba, ér"é=ni barbdf, ér"¢ [sé:ku njé gu:™bd]
ér"¢ [sé:ku aimadu ku]=n golobd, dywa ki ku bh: goléw ku, [tuld wo] sé:ku
[ér"¢ ya] [nuw"0y kay] [njé gu™w] mo:dibo sé:ku ftijamif, aima fijani [ér"é
kayf], [0jé gi™w] [ntrm boy] [day” [4 mPa:] érim gay™i:], ii=n duwd, [[kd ni:]
wo] [arsilaima: kd] [1: ma:] panga ga™ni

B: jati

D: aywa, [dali:dali: ku] angay té= bu, ga: [ér"¢ ansaram ku] [[ér"€ ya] [tuld wo] y&
ni], sé:ku njé gu““w ma sé:ku=ni golo, pu:te=n golo, ansairdm ku, pu:te=n [ér"¢
ya] 4 golow go'', [ér"¢ ya] [[4 ka:] fiay] y& ewyeq, [tuld wé] y& ni, daywa [[i:
[nu gunu] kd=n] da.wo derwirw] ga:f, [tuld wo] y€ ni, iya Ti=ni stir"rwi

B: jam [i: ma:] ni

Jir
i

D: [sd:r™d ni] [jam [i: ma:] ni], [égéy bi=> tunj] [1:=ni da:wé [kd:" ka:"] barli ni], ér"é
kay™ ni, [bli: ya] daw"a a: yrw kuﬂ [a: ku:] gbr yyé guy™bj, [[bl: ku:] gor™d
kd]” [kd>:™ ka:™ ku] da® woy tabbide”, [aAywa gir"sm ng] [ha: bl: duwstivya de]
[[[bli: ma:] Uurodu: gor"dnrng] guy™bd] [[a: ma:] gor"sye] wa, dywa njé:= [bi:

% Variant of tiném. Also attested as tiném.

69 .
" French mais ‘but’.

"% This aywa is superfluous. berembo ‘freely, haphazardly’ belongs with the following phrase.

"' g here is a variant of ki1 at the end of a subordinated clause.

’? Demonstrative ki preceded by tone-dropped cognate nominal (g5r">). 3Sg counterpart: [[ér"¢ kii:]
gor™ ku].

7 This word is not understood by other speakers. It probably comes from an Arabic word meaning “fix,
settle (an issue)’.
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ma:] ninjé tuw"étuw"é [bl: ma:] usururbd, gigérd usururbd dd:—, dororosu
bl:— £&r"¢ ceuri, [sungdy usururbd] [ddrorosd ceirbd], mur™d usuri, [ddrorosu
ctirbd], [kd" fgi]smsbay kd"'— ti: usurirbd, gusirtid: ceirbd, dywa trd
cemrbdy ay ceirbd, go: usurrbd, gorperi: ay ceirbd, [[ku da” wdy] anay kay"
ni] [y¢ f] [ndw"oy kay], dywa gdr"éye bi: gi ne’”, [ansardm y& ni] [ndw"oy
kay] [Djé=D gi™w dé woy] [ér"é fra:"si], [éndépandam’® [[ér"é na:] wo] Ay ni]
[i: ma:]"— [i: kiu]— [hje=D gi™w de]”* berery ér"é gu ng, [kd fidy] [nd né”’]
[njé ga™w de] [[[i: k] fiay] 1: éwyéw ku] ki=m, [[iyé day"i: burw] §]* ki=m,
[[nu [a sém] ya bu dé] ayiy, [tey gurdw] [nu tuw"ém say] tégém tund
bénrndo

B: ja:ti, naim, coupe!

dali:dali:  [n] (obscure word, perhaps:)
gigord [n] (any) hat
ddr0rdosud  [n] traditional Dogon clothing (with locally woven cotton cloth)
gor"3 [tr] be capable of (with NP or verbal-noun phrase)
kii: gdr"5 [o+tr] take charge of, take responsibility for
gdr"3 [n] capability, being capable (of sth)
nu gindm, Pl nu gini[n+adj] old people
arsilaima: [n] Islam
arsila-m, P1 arsila:
mba: [n] (sb’s) wish, what (sb) wants
n’lbé:y [tr] desire, wish (sth)
la:té¢ [intr] (event) take place
1 [intr] do good deeds maynirre

sodaisi\m [n] soldier; armed forces, military service  <It soldato
_ sbs

mayn

bérembo m aisa  [adv] in any fashion, regardless, haphazardly, freely, in vain
siyé [intr] (day) break (subject is Uisd)

maré [tr] keep (domestic animals, slaves) // garder <Ful

kéaba:r [n] news, information, history

sarovisu  [n] military and police service (soldiers, gendarmes, police, presidential guards).
< Fr. service.

Beni Text 2005-2b.02

B: aywa, day" ka:" [na kuy5:] lawaw dé=,

1: onjoy ki, aywa [dorbar]isé:=d, [4dind
ku] ni: [Hgd ba:] kala jorrasbi=ba:"

' [kd fiay], aywa nu [d>r"%: ar"am]

™ Complete as: [k>:" fgi]=m=bay [kd>" bl: usurirli: wo: woy] gd ‘it’s this thing, there was
nothing that they did not ask about.” This would normally come at the end of the list. Halfway
through this passage, the speaker realized that the list was not yet complete and broke off.

5 . 7N
” Variant of gu ni.

760 s 14
" Fr. indépendance.

"7 1P Dative, apparently the indirect object of ‘he was saying’ (ér"¢ gliy" n)

¥ “What would you-Sg say it was?’ inserted as parenthesis in the larger sentence. [i: ki:] is logically
bracketed with berg+y, i.e. ‘(he told) us to take (charge of) ourselves.’

" Variant of ni.

* The demonstrative 1j (= §jgu) follows the participle but has scope over the relativized noun: ‘this way
(in which) we are today’. The participle (elsewhere bui*w) drops tones before the demonstrative.

¥ Repeated (by another speaker) below as jorra=ba:.
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tangirim woy, [fgira go ndy] [a:m’a: tim] 16 bérémrndd™, [fgdru gd ndy]
hnd diwansan tim 16 bérénrndo, njé=m" ki=m, pul>bdw bay™ba"

D: nli: )gu ba: yurd>ra=ba:

B: [ni: ku] &sit™, 4aywa [ba: hakilg] sala bo:™, [kd yéynté kéila be=],
ar"am=C=nda=1{ yam=J=ndal}, [or"5: biré say] biréy¢ [bu: da" woy], [biré
wo] léye gay"= bérre dé woy, [[yite: ya=], [dirdgiye ya=], [kd:" ki mur'u
de” woy]] uro duwsdti-ma de] [injirrma de] [[biré ki) wo] 16vyE, aywa [biré wi]
bili: 16rre def, bdgirbdgu ya bee:”, 1: [bl: ma:] puld>bdw, puld>bdw gi:™y, bi: ki,
[bl: gam bdnd be] so: ya s&", [bli: gam bdnd be kala] [samba:=J=ra dé] [kd:"
l&w] seng, [larra: y&] barrasbararbara®’ ba: ka™nrnef), ar"a, [nl nindy ba:] dro
fé=ra:f, [yité: beréja: de] wéya, [[[sO: ki] mani:] wo] nay™ya, ji jéma de,
[[burigu tum] 16] tiyé-ye

D: [[m°: k] wo] jegére musérye

B: [[burigu tum] 16] bl tiyéfi: de, [bl: ya] [kd ku=n] éwé éwé éwé md:li-ma de,
[[ansaira onjoy] wd] joléye, [kd da:] bh: tiyéti: de, [batd: wo] bli=ni bara
ga™ma de, [bl: kala be] iya ay'ma dg, jiré: joléye, guld:=ba, [ka da:] 16
tiyé-ye, hal bl: kd™m ng, hal bl: ka™m ng, dywa [adund érim] yg, [[adund érim]
y€ ni] [ku kay" nift], [[kd tdlu] wo] génrng maini-ba, [[kd wé] kay] bl: goloba
koy, [[kd dimdd: ku] iyé y& niff], [arsé: girt wo=ni"] laite-ba, puld: ku,
ki=m=ni [bi: birt]=@, t&y aya®™

D: bli: bara, [pdl>m kay], [puld>m kay] [pdldm=Z=ni], [i: woy kay] [i: da" wdy]
[gusujéw"e]=D [bd: tuw"d] [nar"d tuw"6] [pul>m dé=] jambajambim=J,
[jamba gli™ye=ba:] [B niw oy y& day" tege Ngui]”’ gay"=, dnay té= bu, puld:
[ba: kay], biré birénrng, [arserberéy gi™ma de] [[a: ku:] wo] kdrd kird ga™ma
de, 16 yiliwé yiliwé, nlii=ni wé wé’', pnay™i: say i=ni ka™m tiném 7i:=ni
derwirye=ba:, [1i ni:] [[[kd sabarbu] ni:] wo], or"d léye de kala, atéwru
éwréye, atéwru éwrétirya de, [puld: ku] [so: fidy] or"d bli: sar—

S: [atéwrl ku] njé:=Jd

D: [atéwru=D de] gd"ya, goy™irgoy im, 3"hd" atéwru gdy™irgoy "rm=J

B: gardifig:”

D: garding:, atéwru éw-rétirya dé woy, biré bi: birém de¢, ba: [s0: nay] ma= [ya
da:]” [5r™> da" woy] sararra: dé wdy, bl: [ti: ma:]— [atéwrl bdnd mii:] tégém,
[kd fidy] injirifma def, [puld: ku] [tuld woé] sére beré ydysra: dé woy, b

%2 Can also be expressed in this context as bérénrido=bé:.

* More often hj&:= ‘what is it?’

¥ Predicative form of bay" ‘many’, with 3Pl subject. Negation: bay™ra-b3 ‘they were not numerous’.

¥ &si: ‘very’ (adverb) has scope over sald ‘small’.

% Negative counterpart: sala-ra. Past forms: positive sald=bg:, negative sala-ra=bé:

*’ Normally bara-ba:ra without a further iteration.

* The clitic =ni is optional here (after a PP). Locative postposition wo is added in this phrase to a
plural agentive ‘robber, thief” with the object of theft as possessor. Singular counterpart: [arsg:
gururm bo=ni] la:te.

* Imperative singular (< #y). Likewise bara ‘help!” (< bari) just below.

0 Manner relative clause with demonstrative gd. Cf. (without the demonstrative) [B niw"dy y& day”
tégéw].

I The second w6 “take’ has lower pitch than the first.

°% Fr gardien. The form (common in languages of the zone) may have been distorted by confusion with
Fr jardinier ‘gardener’.

” ya da: “there’.

* Direct object (Fulbe).
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dimbiyi 1éma de, dbrm kay, [guldém= gu ndy] [pdl>m beréjé: de]
marénrndo, [I6ma de] g3 jiyéma ma=1{, dywa [njé ma gi™w de]” bii— ta
jiyéma mal, [suyd jiyéma de] jisé tiryg™, [pild: ku] [bi: ya]”’ beréja: de,
joléma de tiyéwye, aywa pay"=ms=ni kay™ye=ba: guy™bd, dywa né: kay, [tey
gdrw ku]=m [l&w U ya sé'w dé] [da:wd gay™y]

I: ha: ndiw"0y gu kii=m

S: ha: niw"dy [ni bi:] beréja: de, [[d4m be]!” ma:] joléye=ba:

B: bi:—

D: [américain da:], gam [ya da:] joléma de, [ansaird 6njoy da:] joléfirya de, américain
niw"oy [nigro: de] [nigro: de] [nu jew"t] bi: gi:™ra ba:”

B [overlapping]: [negrd: bl gii™ra ki bii:] [anay tiryéy'" ku] bli=m

D: [ki ki ya=] kdmb3'"', [niw"0y kay] [hjé:= ma gi™w de] [taye giy" ni] [[y4
da:] jolo ni] [bi: kay" ng], gambu [[kdmbd ku] duw"5rre ni], [[nu gam] ma na:]
[gambu ku], [nje:=0 ma gu™w de] [ya da:] [Amérique ku da:] [ya da:] [ya da:]
[ya da:] wasa-b3{), [gam kala] niw"0y [njé gu™w ma gu™w de] i: [4Afrique pire],
Libéria gu ni, niw"oy [njé gu™w de] Monrovia, [[[kd sumoOy ku] wo] jé: ni]
[ya:=n bi:=ni éwré duwd>bd], gir"a, [[kd ni:] wo] bli;, [ansa:rd ku] bl: laimera
wa, [kdmbd duw"™drre ni| [bl: kay] anay bii: ewrebd, kii=m libéré ki=m Libé—
[nj€&:= ma] [Libéria ku], ya: anay=ni bl: éwré duwdbd

B: jati

D: 5"h3"

B: lhistoire—

D: jaufi, [/ histoire ku] [nuw"0y kay] [i:— nurraw ku] gay==0 [i: ma:]— [i: nu gunt]
pay==0 [i: ma:] pillérra-wbd wa

B: ha: jiyéti

pillé¢ [tr] recount, narrate (a story)

kdmb3 [n] war
kdmb3 ta- ‘fight a war’
gdy"a, P1 géy"ani [n] guard, watchman

gdy"™ [tr] stand guard over (house, field with ripening grain)
uro.gdy"trm (vim), Pl uro-gdy™i ‘watchman, one who stands guard at a house; a
circumcision novice who remains in the circumcision house (to ward off sorcerors)
when the others are away’

éw-ré [tr] have (sb) sit, place (sb, sth, in a place)

kord kdrd [o+tr] tell a lie, say a falsehood
[X wo] kord kard gay" ‘tell a falsehood about X’

jambéa jambu [n+tr] betray (sb), behave dishonestly toward (sb)

** The full form of this common parenthetical (suspense-building and audience-involving) expression is

[[jé gu™w ma] [gu™w de]] ‘what would you say if you said it?’
°° Ends in verb ti ‘send’. 3Sg subject counterpart: [siy3 jiyéw de] jisé ti-n.

°7 3P1 here refers to Fulbe.

" Pl of am ‘who?’, followed by Dative postposition.

*’ Object relative clause with ‘the black people’ as head NP, and with (referentially vague) 3P1 subject.
The 3PI1 bi: before the participle is the subject pronominal The P1 bii: following the participle is
in definite function, with scope over the head NP ‘black people’. The equivalent with a singular
head NP would be ... [nu jew"¢] bl: gi:™ra'm ku.

"9 Variant pronunciation of passive tiyéyéy ‘be sold’.

"1 k>mbs ‘war’ seems to be preposed topic, but it is then treated as object of ta- ‘shoot’ (the

combination means ‘fight a war”).



1 jamburti: he betrayed me
arsergurd [n] livestock rustling, theft of livestock
ars€: gurirm  [n] thief of livestock Pl arsérguru
alternative (compound form): arsgrguri-m, Pl arsgrgurd
1a:t¢ [tr] become la:térre <Ful
gurt'm la:térre he/she became a thief
gurd [tr] steal
guldm [n] slave, P1 guld
jijer 1o [adv+intr] go with
X=njije: lérre  ‘he went with (=took along) X’
X=n jije: 16rra: ‘they went with X’
=n jije: 1011 ‘he didn’t go with X’
=n jije: 1014 ‘they didn’t go with X’
jijéma de (3P1), ji j&w de
[tr] put (sb, sth) up (on sth), e.g. tea kettle on burner, person on horseback
[intr] (3P1) not be (somewhere), optional 3P1 counterpart of 1)go
uro nébd ‘they are not in the house’ =1ro n1gébd
negation of Urd ya b-e:" ‘they are in the house’
cf. uro bénrng ‘they will not be in the house’
pul>bdwm  [n] marauding Fulbe, Fulbe raider (of the old days), Pl puld>-bdw
bdgu bdyd [n+tr] carry out a raid (on a village)
bdgurbdgi-m  [agentive] raider, P1 bdgurbdgu

dird>gi-m  [n] sick person, Pl d:r>gurye

[n]
[n]

mur™d n] the likes of, one similar to (sb, sth) // le semblable de (qn, qch)
hakile [n] mental activity, imagination
hakile gay" [o+tr] pay attention
bay"= many
jije: bay'= ‘many flies’
onjoy [n] territory

ddrbarm \\ dorba: [n] pauper
Beni Text 2005-2b.03
S: arsilaima:kad [0:7ise:] [agay fay] y&

B: arsilaima:ki [4 y&¥] [[pana nay] ye], [[papa fady] yg]
S: [papa nay], apay ye

B [overlapping]: j610+y, j610vy ma, dywa [nu: ku d&” woyf], té:ru, ki=m [bl:

D: dmd?5

B: dmdj, ki=m ydydye=ba:, bi: ysydmrnef, ér"é¢ am kid=m jé:, [[[puld:

arsilaimakd j&m ku] inir™:] jawdw, ht:di mbaru mi= am=J
D: sé:ku &madu=m

24

birge=b¢]

ar"a ka:"]

B: sé:ku aimadu=m, sé:ku &imadu=m, [is€: wo] yérre d¢, misi:de, di:dera témbujé:

gay"= bérre dé woy, aywa jam nar"aw"omndof, séy bia: séyrwirm, bl

jukkém, ki=m [kd:" ka:"] tdstya, piniw™i nif}, [téiru gay"=] dor"> 4 yijéw wdy

kala, [16+w de] [ku=n siy6 darda-m], suy6 dar ti: dé woy, [isé: ku ma:] [[bl: ma:]

éléréw ma=], [errm=nd4d ma] dsdiri'm, errm=ndd gu™w dé woy,

bdnd Gii=n

céirirm ), érrm guy™tirw dé woy, misi:de ya:, [is€: ki wo] cé:lé diwdm, hal [i:

ise: Dgu] [misi:de kuyd:], naw"oyf, [[yatom hamadu] ma:] 4 lém de, [or™
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ki=n] [béda:rd urd ku] [6r"> ki=n], misi:de kuys: ki, yai=n'"" ewreba wa, ya
paméw, pgicru a4 goéw kalaf, piniw"d ise: 16 4 témbuw woy, tawa :
nd>w'irnrndo, tdwa, hampé&wunrndo, [bangiyi ndy]=ndd dé, tdwa beré
hiampé&winrndo, [tawa U hampém ng] yrjar dé woy, jam [0 ma:]
nar"aw"irnrng, [piniw™a ni] [Uise: ki]=n [misire didaw]ra, [ka kala de] [jam
nar"aw"irnrng], ha [jgd gay"=], [t kay] [kd:" i: ni*w wo], [diina kuyd: ku
kay] [ér"é=m j&: mamu-sory, [jinje saw de] [U saw]

D: dgay=m=ni, [[sé:ku d&:méadu] dnay y€ ni] [[i: nu gunu=ni kala] [agay y& ni] Hgiru

y€ tembi], [y€ 1] [daw"a ku] [1: nu gunu kd] [bl: ya] [nu: y€y] [nl: tain] gay"=
[g6 yiliwé [tini ni] bli: kay" ni], >"h3" [[adi:na ku] ésu ku] [osu térew]'” yib,
[anay fiay] [bl: ya] jangebd, [jangé n] a baw ku, [térew ku] & yirw ku, [bl:
ya] injiri yebsf, [[i:ise: k] ni: ku=n] pamming-bj, bli: pAmminé ni, [i: nu: kd
ya] jangebd=, [daw"a ku] yirbs, ki=m adimnath isla:mu, arsilaima:kd dirna osu,
ki=m=ni T:=ni cerlrbd, [iyé dsu kala] [i: kay] ndw"oy, waiyibi lillary kd=m
1% giré: giré: giré: giré: [[ar"a-gusd

r

téxmédére] jire], arsila:— [ir nu gunu] [arsilama:kd woé] bl: niw, aywa i

jangérrary, jiré: day" 1i: nirw kay, hal e=

niw"0y ki=m wésory, [iyé kala] [kd wo]=ni wéséry, ki=m hd:lésory (), dywa
[0jé gu™w ma gu™w de] ki=m kéla dimbary, arsilaima:kd [i: ma:] nay=ni yg,
na:m

[inaudible whispered discussion]

D: naim, [bém arsilaima:kd [nu ka:"] j&m] [i: ndm kay], [i: té:r"e]=J akilé gu™ye

B: akilé

D: akilé, [akilé ku] ér"é=m=ni=, [njé gu™w de] [kuyd: kay] [[i: ma:] injiri [bé&mn pire]

j&r koy] [[apay kay] nury], [[i: ku:] fay], [& ma:] [i: kay] [[ir ku:] day], [kud
pire] i nar"a-bj, [go 1] anay tembiry, ga: [[[i: [nu gunu]] rflbf):] wo] akilé=m j&:
apay nury, ér"é=m [j&: ni] T:=n1 pamming guy™bd

S: acilé [apay fiay] arsilaima:ka je:

D: [arsilaima: kd]—
S: [apay kay" ni] ki=n j&:
D: ér"¢ [arsilaima: kd], ér"¢€ ya, [ndw"0y kay], [s€:kl a&imadu— ciweru] 4 nu-w, [ki
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fay] [piniw"d ni] [ér"¢ kdla] [njé gu™w ma gu™w de] [bu: 16 n] &4 pa:méw ku,
aywa [[4 kG:] nay] nu:, [[4 yite:] golé ni kala] [arsilaima:kd ku] jagging, [jangé
doguru a: baw ku fiay] [bé&m y€ 1] saygi-bd wa

: [ér"¢ ku] banagara=ni bu=bé:
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"% yar=n ‘there’ (focus form) resumes [5r™> kii=n] ‘that place’ (focus).

1% dsui-térew ‘true path, path of truth’. In form, a compound with ‘path’ (unexpectedly) as compound

initial, hence literally ‘path-truth’.

19" &= here is not a “real” word, just an vocalization extending hal “until, up to’.
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B: ha: [kd dimbaw wo], [bemi fguru] yg, fngira [kd ku] dimbaw woé kala,
[arsilammaikd ku], [4:'" da” woy] kd dimbiytm bé, [kd wo kala] y& m°s: kawa,
hal [tu: fidy kala] jaya-ba,

D: lairbd

B: larrba, hal [tu: fay] lairba, aywa [kdam tiném] [k&m tiném] [jinj¢ dyd>nam] [[4
bawdo] fayf], ...

D: bi:=ni bari'm

B: ... [bli=ni bar ni], [nu jé: ki woy] y&¢ ni, dywa [[ér"¢ b5:'"°] wo] nirba, ki
dimbaw wof, 1: gambui=ni kayf, arsilaima:kd [kd pire]
kala] [kud pire] bury, jinje [i: arsilaimaku] jiré: joloy

D: &mi:

nu [intr, tr] hear
nu berém ‘he can hear’
nu ni ‘having heard, ...’
yaniry ‘lhear’
nijé&y ‘I heard’, usual positive past tense form
nunuy ‘I will hear’
nurr™i‘he didn’t hear’
ni'mrndo ‘he won’t hear’
nd [intr, tr] enter, go in
nu berém ‘he can go in’
nu ni ‘having gone in’
nurrery ‘I entered’
nujéy ‘I have already entered’
nuy ‘I will go in’
nurri ‘he didn’t go in’
nirmndo ‘he won’t go in’
b3: [n, possessed only] the side (of sb, in a dispute)
[X b3:] nd ‘take X’s side, side with X’

la:ri [tr] debate (sb), argue with (sb), contest the opinion of (sb)
say(i [tr] spread (news), distribute (e.g. money)

ciwéru [n] news (about sth)

teir"é [n] great-grandfather

kimbo [n] great-grandmother

ba  [intr] (well, seasonal pond) be full, be replenished (with new water) barre
figy 1 baw I am full (after eating), my hunger is satisfied
niibé&w my thirst is quenched
[tr] learn (religion, a trade) by studying or apprenticeship ba+jé

jangé bajjéy I have learned the lesson thoroughly (e.g. memorized it)
bajé: he has learned (by studying) [*bai:, *barre in this sense]
didaw [n] mark, tracing

jukké- [tr] fine (sb), levy a fee on (sb)
s€y séyi- [tr] contribute, pay one’s share
s€y séytwu~  [tr] make (sb) contribute
téirt [n] animist idol, fetish

' Here the (anaphoric) 3P1 denoting the people is treated as including Akile.
1% the side of (sb, in a dispute)’. Not “father’.
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téir yoyd ‘practice idolatry, worship idols’
dmd5 [n] totem
dmd5 ydyd ‘practice totemism’

Beni Text 2005-2b.04

S: [bé:n kdrd ku] njé:=y

A: bém, ise: berwurm ba, [[bé&in ku] kird] déy, [isé: ma:] berwim ba, [njéi=y [ku
kard]] [4r"> ku] &sd buw, [[yE n kala] ewyebd] [[isé: kala] tembi], [4
awlrnmrndo ki) iyé gori,

B: jaiti

A: [a y& d>W cém] awlrmrndo6 [kda=m [ér"é ma:] bu], [ise: kd da:] 4 go y&w [kd wo
kala] [awurnrndé ku] ki=m £r"¢ golo, [iyé usu kala] ki=m bu

B: jaiti
A: ntrm €r"¢€ gor™d, [béin nurm] kd awri
B: péy

A: niw"0y ddm 1: gow woy, [[[i: pa: bé] m®d:] wo] nur'ixy [[[it ter"e be] m®o:] wo]
nier"izy, ha: [iyé kéala] ba: gdr">w dnmrndo'”’

B: jaiti
A: ki bémi=ni berwirm ba
B: jaiti

A: [[ise: ku] [danday woé] ki ewyew ngu] koroy=C=ra wa dé], [[6r"> ku woy]
darbala:=] [[[ise: j6:] wo] Tirléw] [ise: g gay'=] ise: ewyée: ésu ...
E'": jorra

A: ... [daiy4i: ku] nim biw, dr">dana: ya s&:"f, [cele ma:] ya s&"f, [4r" ku] &su
buw
B: jaiti

A: haya fjgu=m bé:n berwim ba

B: bay [is€: aingd]=ni, [y€ ni] ki tembi ma=>{, [kd y& ni] [is€: ku] tembi
A: aywa ise: y& ki témbi-w, fgiri kay, jimbe=h titem'”

B: wo:idi

A: gaw"r"i=ni titémbi

B: wo:idi

A: ala, tetémbi, aywa wasa, wasa, bu: firtémbi, [ér"¢ ya], y€ 4 témbu-w kalaf, ar"a
110

awum bér  dé,ise: 4 y€ tEmburw=ni kala awri, fgi=m bé:n

S: ala be= gaw"r"i be= jimbe be= [bli:=m bémn y& ttm'''] ma= [b&mn bl:=ni y#
tembi ]

A: bé&ni=m yg& bi: tembi

S: bé:ni [fgi-ru y€ 1] bli=n tembi

A:5"hd"

B: bay [kapémde=ni ya tembl] ma= tembiri

A: tembu

B: [titaggay=ni ya tembu] ma= tembiri

A: ttmbu

107 «“passive” -wii- "used here for generalized (impersonal) subject.
"% Oumar Abdou Kagoye, born 1950.

"% = ti-témbi.

= beri.

= tembi.
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B: bay [anay fiay] [b&mn duw$ ti A] bl injiri ydy5 tan''” bd

A: aywa [1 kay] [kd ma:] juwd'" sala baw

B: tégé diya'"”

A: ay, [kd ma: kay] [juwd ku] sald ba-w, [kd ma: kay] juwd sala

B: [kd ma:] [d juwd] sald

D: [[u ya] tégé gay"] [u juwdw de]

A: ha: iya [[kd>" ka:"] 1 niw] dey, [bé&m ku], & y&w, [5r" fgiru] y€ ki éwyé ni,
titapgay=ni trtémbi, dywa jemesdir"drtirtu=ni fi-témbi, ka:pémde=ni trtémbi,
[da:=ni kala] frtémbi, [kd bérkéla:] y& ka éwyé ni, [4r" ku=>] ki=ni yawéni
s€:"=bar, ga: [y€ bi: éwyé ni ku] [[or"d ku] [5r") &sd] tanggirre, [bi: ma:] injiri
gy wa, ar [a: 5r™> fgi] [dr"d berwim] ba, ki=m béni, [a: ma:] girgod:' =rabs
wa koy, fguru, aywa [kd fay]q, [ti: day] larim tinéf'', [bém bdyd kd] [ki
fidy] ta: ya so, [ta: kd] [ir"éy ta:]=@, [kd ma:] yarikd:''’ gu™ye [[td: k] ma:],
yarrka:, [[yarika: ngd] nay(], bdngdm [fiar"u héjjére] [injiri ni] [[d ise:] 16 ni],
[[dsd>r>nin'"® gdngi:] wo] [ki=ni gdngiri ] lawarre, ar"arkdsd siy™y, [kd:" fig:]
bérémrndorw, [kd fidy] injiri ni géya, anay dnay anay injiri bl: gé ni, [[[[Ur0
kordy] niy™: numdy] tim] bdy] fgoy, [k nd: ku] titiwé daw">ra'"” koy, [ki
nd: k] ya b-e:", yarika: ki=m=ni [bi:=ni lari 1] golo, iya fgu dnay niry

S: yarika: ku, [[ta: ku] inir"i:]=J

A: [[ta: ku] inir™i:]=0

S:1ir"ém ta:

A:iirtéy ' tar, yarikd:, jinjé saw dé 4 saw

B: ha: ki=m ya, [[na kuyd:] 1 tégéw ku kala] [ki=m koy] [b&mn num ma:] [[nu
awrrdm|=J gu™y

A: D!

D: [ta: Ds>nEy]="”' ma= 1>s>baniy=C

B: [ki yéy cém] ya bu

A: [[tar ka:"] bli: ga" nay], [0 ndy], [is€: gdngurd] ba: lawam ku, [ta: ku] [ta:
13s>banay =

B: jati

A: [Ids>banay ku] [[15sd figy] wo] ki ga™w, [1ds>figy ku]=m ayuww dé ya, [[15sd
banay] wd] ki ga™w

D: [[kd:" da:w] 4 nirm] ya bd, [4 nlrm] ya bd

A: angay=ni gogguruw [isé: ku]=n, 1 g gay"=ni ki nury

D: ja:fi

A: nsa:lla:w

B: [[a ise:] gém de kay] [[a k&:"] [€s€ wd] gay"] j&: gom koy

«

"'"* For tangi “did definitively, once and for all’.
" ¢my knowledge’, 1Sg possessor form of noun juw>.
Post-imperative particle, following positive singular imperative.
Plural participle, cf. singular gurgo-m.

= tiném.
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"""'Name of the iron shoe. Cf. yari ‘sky’..

¥ = 3sdr>ningi ‘baobab-leaf sauce’.

' 3P] Perfective Negative -4, not subject to Nasalization-Spreading.

"2 Note the variant forms of ‘iron’: 1r"éy (archaic), and i:r"ém (used by younger speakers).

21 t4: “pair of shoes, (single) shoe’ here denoting a single shoe. 1d>s>figy ‘foot-right’ here functions as

a (compound) modifying adjective for ‘shoe’. The full NP is followed by the ‘it is’ clitic, audible
in the form of a final falling tone.
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A: [[ésé kdla] musuyéw de] gom, [[ésé kala] musuyém koy, [orosu woy] &
tawamndo, ésé=n musuydm
S: bay ér"¢ sungoy ganrndo ma
A: sungoy gamndo koy, suingdy ganrndo
D: [ku kay] [nu gunu kay] daw"a ya s€:"=ba: koy
A: sungoy gamndo, fgd gay"=ni biré-ye=b-a:
E: [isé: ku]=n ney girgdnguri-m=bg ma=>, [na tuw"0:] 16 [pay=> t5 fi: de] dy-j&m=bt
A: [isé: ku] [Aar"u wo] 16xre de—
E: xxx— tégé tégé tégé
A: gongururw de, [or™ 4 timdurw ku=n] y€ [15sd: ta:] k&m, kuyd: & t>w ku, y€ [[kd
kia:] wo] té= t&ti: dé woy, gdli tintnmrndo, hal [injiritrw de] [[4 ise: kU] wo]
yém, )gu gay"= nury
:nam, [d ya] [kd:™ d niiw] y4 bu, [1 kala] [ya: ulla i ntw] [[0lla say] ya: bartrm'*’]
s woidi

o » U

: [Er"¢ kay] ya: dém= lorre dé woy, [isé: ku] bérkéla: [15sd banay ku], [nay= t5
gay™fi: dé woy] [[law wdy] silénrndo], [yeyné panrndo] [law panrndo],
dnay=m [gém=bt kay] gir"a'”, [i kdla] [fgu kay] niy' ™" da:wé, [d4 ma:] bartrm

A: woidi, pAiméwir), [ki do: woy] ar"abéru tan, paiméwui)

D: na:m

A:5"h3", naim

ar"a-béru [n] help, assistance
da:wo [adv] a little
darw [adj] little, small
kd:" da:wlittle thing’
pa  [tr] superimpose, put (things) one on top of the other
goli [intr] look back
[15s3: ta:] kar™a [phrase] step in a footprint
t [tr] step on
musé = musiyd [tr] stop up (e.g. hole, opening)
15s>figy  [n] right foot
nafi€y  [n] right hand
13s3-bandy [1] left foot
na-banay [r] left hand
1ir"€y (arch.) =1:r"ém (young) [n]iron, metal
far"u héjjére [n] middle of the night
yari [n] sky
yawéni so [phrase]
ér"é=ni yawéni s*é:"=ba: they had a low estimation of him, they placed little
value on him, they under-estimated him
bérkéla:  [postp] in the middle of, among, between
darbala  [n] treeless flat area
pa: [n] grandfather
sesu [n] grandmother
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1

** 1Sg hortative.
12

¥ gir"a ‘they said’, archaic form, equivalent to gliy™b3.
124 38g equivalent niw.
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A: daywa niw"oy kd:" tegerai—'>

S [overlapping]: bén, [[Am yd=>] [tadungim ya=>]]— jay jaya-bd

A: [[a:madu titey"]'"”° ya=], [tadungim ya=]]=ni jayabd

S: [apay nay]=ni be:

A: day” ka:" bé&w dé:, aywa [taduggi-m ku] injiri ni, i: 10:10 fgdru yg, [na: ta:] y€ ni,
[taduggi-m ku] ya: kdur™d gay”, [kdr™ ér"é ga™w ku] [[is€: ku ndgana:] ma:]
baggirri hal illa, gdmgd y€& ni, [yaryi: ya=] [asuw"eyi: ya= k&m] [&: ma:]
injiri 16 [ér"¢é witwérye] wa, [tadungirm ku] [na:'”’ fidy] ér"¢ wéye wa,

S: [y&: ya=>] [ar"a ya=>]

A: [ya: ya=] [4r"a ya=], ir"ém [[ér"¢ jésu] wo] galem'”® ba péy!, [y ni] bdr"i
golorbd, bi: gold ni, [asuw"eyi: ya=] [yaryi: ya=] nguru y€ ni, [a:=ni sdr™
ni] [injirl ni], [[tadungd-m ku] ma:] plrpdnde-ba tan, [wagati ka:"] [16 ni],
dadiya tani ni, [[ér"¢é ma:] [né: kay] [diy"aw wo] warw=ra] bili: bl ng,

E:1ya [na yey'né] gay"

A: [piniw"™i ni] [na yeyné], [kd:r"d> tappé ni] [ér"¢€ kay" ni], [nl: [gam bdnd be]]
[[fiw"€y mani:] wo] Urdrra: how

S: ha"

A: [nl: gam] [tiw"Ey wo] urdrra:, [a:madu titty"], [4 s&w ku de'”] [ndw"oy kay],
[Anay wo] bérre dé woy, [kdir™d ka:"] a: nurraw ngud, jaw"a: [kd:" [ér"é fay]
jayam]=nda wa de, [[nu tuw"0'm ya=>] [ér"¢ ya=>]]=m, [jaw"a: injiri ni] [[ér"€
ma:] pdndérre wo] bérrg dé woy, [fiaw"a [a: ma:] ér"¢ suysm] mege waf, [a:
inirtirberi:] dépgey, [kd ya], siw [4 ma:] ninay'’, [4 jijayam de] 1{goy,
[pirpi:r™ tim de] fgoy"’', dywa [gim bdnd be] siw [ér"¢ ma:] nimi ba, [gim
bdyd be] [a: da” woy] lonay, [ko:" ér"é fapgirirm] fangiriy, [a: kala de] é&r"é
jiyey'”, tewe [[a: hune] fay] yéye, b giy" ni, 16 bh: s3sili ni, [piniw™i ni]
k"> gay”, ay [[day” dorwi-m woy] 1)go], [[aimadu téy"] tin ni] [ér"¢é kay" ni],
[fgd wo] jam 1jgo, ku fidy, sumdy 4 s&w, [sumdy ku] nay= &r"¢€ ner"i ni, €r"é
purr™tirw [kd cém], aywa [taduggd-m ku] [[4 jire] & ayd-w ku cEm] ér"é guy" ni,
[[ddw"an'" ésu] wo] gay"

S: duda:

A: duda:, haya [ka fay], [tadungim ku] késé ér"¢é g6 ni, [[5r"d ku] wo] 16 doma ga:,
[ér"€ 13sd be=] 16 yi'ma ga:, [taduggi m ku]=ni beré yir4, [injiri ni] 16rre

B: [ku da:] 16 kb:r"> gay™

A: [[ku da:] k4ir"d gay"] ha: wangirre wa

B: piniw"d gay™

A: ku fiay=ni, injiri ni, [nlt: ku] [piniw™i ni] dgay injiri ni Gro yebd

' Cut off. Perhaps tege-ra: i: yérrarw ‘what we are going to say’.

"?° Name of man, long deceased. The personal name is Amadou. This is followed (in this and the
following text) by variations on (Jamsay) t€y"” ‘small (=young)’, including reduplicated fi-t€y"
and the combination de t€y" with (Jamsay) d€: ‘elder brother’. Such additions would have
originally served to distinguish two persons with the same personal name.

"*" n: ‘hand’. Homonym ni: ‘cows’ occurs above, same speaking turn.

" Indirect (=quoted) negative hortative. Cf. perfective Negative ga-14 ‘did not put’.

12 ..-w ku d&. This construction has a variant ...-w kit ma dg.

Indirect (=reported) plural imperative. Cf. (direct) 2P1 imperative nt.

Two parallel cases of Presentative §goy ‘here is’ following a d¢ clause. The parallel construction

presents alternative possibilities: ‘either ..., or ... .

"*? Indirect (quoted) hortative. Original direct form: jiyé-y.

"** Variant of diw"6nsan ‘Douentza’ (town).
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késé g6  [trt+tr] abandon, leave (a place, because of some difficulty)
fiertiy™  [tr] filter (grain) by dropping into a lower container; let (sand etc.) drop slowly

through one’s fingers (as a magical act)
sd  [tr] pick up (st granular: sand, flour) in one’s hand
hune [n] victory, triumph [<Ful]
pu:r"i[tr] blow on
[X ma:] saw ni[o+tr, plus dative] entrust (it) [to X].
jaw"a: [n] crowd, multitude
how [clause-final particle] already
adj] far
tr] cross, go across (place, road, river)

warw
tani
tan [particle] only [<Ful]

pdndé [tr] head for (place, object) [<Ful]

sa:r"i [tr] embellish, beautify

kb:rd gay" [o+tr] (any animal) call, roar, bleat, bray
16:1u [n] ravine

— — =
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A: haya tirtarm kd:" k1 [jinjé saw de] [d saw]

B: aywa, [[ku tdlu] wo], nguru, [kd kay] [[[ 1: jire] juwd] fiay], fitdrm, Hgiru ye,

E: [gunjd>goroy wo]1: 16 it

S:1ny

B: [[gunj>-gordy da:] i: 16 A] [firtarm & y&w] [ya da:] [pergé ni:] [ér"¢é di-digirim] [i:
ma: da:] késé nirbd, késé bli: ni ng, [kdr"dy™dm girni ya bi] [[ya da:] [fi-tdrm T
woy] tu: 1 ayurw], kirgom kiirgom kirgom tanasé: yéry, [i: y€ ng cém] [[i
asuw"eyi:] [kd ma:] a: hdayé&w] titdrm [€r"¢€ céley] suyd ni, é&r"é=n a: wow,
péru! sew"ebd, [aimadu de tey"] nerTiy"trm ku, [dro wo] Uro— kd bémi=m,
[[bé:ni ku] wo] [kd ar"a] wayre=rda, [ctleé ma: ku] kd=m [na kuyd: kala]
tirtémbiry] [1 gi™w ku] kd=m, [kd fdy] [[titdrm ki] & wéw] [6r"¢"" péru!]
[kd sew"ebd], d"h3", péru! ér"é sew"ebd, fgurru [ka fady] [séw"é ni] [pal ni] kd
da j&: y&bd, [kd nay ku] [arsilaimakd daiwd [t nay] ligisé ni] bé:"=ba:,
[kiwénrng wa ba: giy" ng] [[kd n(:] gambu] [[pa:mé A] bé™ ku]'” ay
kiuwobd, gambu jirjisebd, fgu gay'= kay",

[[kud tilu] wo kala] titarm berebs

E: gunjd>gordy wo 16 ni

B: gunjdgordy wo 16 ni

E: [isé:1: wdy] [lararila:] ya b=bg:'

B: [isé: 1: woy] kala [lara: ila:] ya b=bg:, [[kd tdlu] wo] kédla firtdrm kabairu a:
beréw, haya téwiié ni, [ya da:] a: 16w ku, [[fitdrm ku] didigirtrm], [y€ ni]
[piriyém giiy" ni] f)gi-ri ya bu, [kombi: wé] 16 nii-w, ér"¢ dimbiyi nii 16:b3",
[& ma:] [§gud gay"=] [[& m&:] né: jawéw de&] [[nl: ma:] gém] &€ gu” [ku fay],
[[a: mdrdyi:] A: tirw cEm] [dr™D 16 nury bl: gu™w] [[kd wd] 16 ni:], [[gireyi: ku]

" ¢r"¢ (animate 3Sg pronoun) here refers to the hyena, who is also referred to by (usually inanimate)
ku in this passage.

"% Singular equivalent: ... birm kil.

"% Contraction of ya bii=bg:.

"738g equivalent: nii 16°W.



wo], fitdrm ya: goloré yaga, [ku nay] [[kombi:

9gu ki=m
E [overlapping (unclear)]: nay= ér"¢ jiye-bd
B: nirra-w, na yey
D: [tirtdrm fiay] ajerd wobd
B: [n4a yey] [tirtarm Day] ajerd wobd
E: [jiye kala] jiyebd
B: [jiye kéla] jiyeb)
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ku] wo] a: nd:, basa golobd,

S: [[mba=h kay] wé fi] [[celé: k] siy5 fi] [[ér"¢ drd] darbs]

B: [[celé: ku]=m tappe-bd
D: jati
B: gdmgd, a"ha"

ajeru [n] wrestling

ajerd [X nay] wé [tr] wrestle with (=against) X

basa [tr] pull
basa gold [tr+tr] pull out

goloré yaga  [?+intr] fall backward, fall on one’s back
goloré yagarre

Jjawé [intr] get angry

mdrd>yi:  [n] bullet

téwné [tr] go out to meet (visitor, enemy)
ké ba:xri  [n] news
awra: [n[ dispute, disagreement
‘ilﬁ: [adj] small
J‘isé [tr] throw; discard
ligisé[tr] mix (two substances); mix together (in disorder)
[intr] be mixed ligisérre
pal [tr] skin and butcher (carcass)
[intr] break (under pressure), (string) snap

alli (neg) prpalurm
fgrtiy"  [tr] also: step over (sb, sth)
péru séw"€[tr] cut the throat of
celéy[n] cheek
késé ni [tr+tr] hand over (sth, for the next stage)
digiré [tr] pursue

ligiséti-



